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1.0 R

The unitis designed and intended for operation in private swimming pools and garden pools. It is not intended and should not be used for public swimming pools and other commercial applications.

The directions included in this Instruction for Installation, Mounting and Operation (hereinafter referred to as “Operating Instruction”) shall be strictly observed, as special demands are made upon electrical
equipment used in swimming pools and adjacent areas..

The counter-current unit is able to provide a flowrate controllable within the range of 60 — 100 m*/hr and, therefore, it is suitable both for sturdy and holiday swimmers. The unit should be installed in
swimming pools of adequate size. For the optimum location of your counter-current unit a swimming pool specialist should be consulted.

m DESCRIPTION

The AQUA-JET 100 hang counter-current unit may be operated in in-ground pools of any type (such as, e.g., plastic foil, polypropylene or glass-fibre swimming pools).

Wateris sucked into the turbo-pump space through intake holes made in the rear part of the unit. The turbine pump drives the water through a chamber and a mixing nozzle back to the pool. The turbine pump
should be turned ON or OFF using an air-operated pressure knob found on the machine front side. The water driven back to the pool may be aerated in the nozzle by sucking additional air in. Aeration may be
turned ON, OFF, or controlled using a rotational controller. The immersed coloured light of the counter-current unit may be switched ON/OFF by a light switch.

Safety instructions given in this Operating Instruction and marked with this general warning symbol of danger shall be strictly observed, as any failure to observe
of it may result in danger to the health and/or safety of people or damage to the environment.

Safety instructions, given in this document and marked with this general warning symbol of electrical hazard shall be strictly observed, as any non-observance of
it may result in danger of electrical current accident.

The employed safety signs and symbols comply with the requirements of CSN 1S0 3864 Standard.

m SAFETY INSTRUCTIONS

All and any safety instructions given in this document shall be strictly observed without any exception!

This Operating Instruction comprises basic guidelines that shall be taken into account in installing, operating and maintaining the counter-current unit. That is why the user, as well as experts that might be
invited to take partin professional installation of the unit, shall read this document very carefully.

Any failure to observe the safety instructions may threat not only the health of involved persons, but can present an environmental hazard and the risk of equipment damage.

The unit shall not be operated, if any of its protective covers is not in place.

The counter-current unit is intended only for swimming and massages. If used for any other purpose or modified (no matter how) without manufacturer’s previous consent, any warranty provided with the unit
by its manufacturer and/or seller shall become void, as well as manufacturer’s and/or seller’s liability for product safety.

Persons performing professional installation of the unit shall possess relevant professional qualification in accordance with applicable electrical regulations (they shall be certified according to Decree 50/1978
Coll., Article 6).

Persons, who are to operate, maintain and inspect the unit, shall be informed within the scope of duties and responsibilities set out in this Operating Instruction. The equipment owner shall be responsible for
equipment operation and maintenance as well as for full compliance with relevant safety instructions.

This equipment shall not be used by underage persons and persons with reduced physical, sensual or mental capabilities, if not instructed and are not acting under supervision of other responsible person.
Persons not familiar with operation of the unit within the scope hereof and persons, whose abilities are reduced by drugs, narcotics, etc., and people of slow response shall not use the equipment!

Water level in the pool shall not be higher than 300 mm above the axis of the counter-current nozzle (see Fig. 1).

The temperature of pool water shall not exceed 35 °C.

m SAFETY GUIDELINES FOR INSTALLATION AND MAINTENANCE

The equipment may be subject to any handling, maintaining or i ing works only after has been disconnected from power mains!

Without any exception, the procedures prescribed for putting the equipment out of operation and given in this Operating Instruction shall be strictly adhered to.

Immediately after works have been completed on the equipment, all its protective and safety covers shall be installed back onto the counter-current unit body and secured against loosening.

In case the unit is to be started again, all the guidelines set out in the | ph dealing with equip re-starting shall be taken into consideration.

Any modification of or change in equipment design may be made only after being agreed upon with the manufacturer. Only genuine replacement parts authorised by the manufacturer may be used for any
maintenance and repair works. Any use of unauthorized spare parts shall result in the loss of any warranty and refusal of claims for compensation.

Machine operational safety will be guaranteed only if all the terms and conditions set out in this Operating Instruction have been complied with.

Do not operate the machine, if it is incomplete or damaged. If it is the case, the unit has to be disconnected from mains and professionally repaired.

Do not step or sit on the machine or any of its parts.

The pool light shall not be turned on, if not completely immersed in water. Failing this, the light may either lose partially its illumination power or be even completely destroyed.

m TRANSPORT AND STORAGE

In order to prevent damage to the unit and loss of its particular parts, the unit should not be unpacked and removed from its original package (as delivered) earlier, than i

ly before its i

The consignment includes:
+ AQUA Jet 100 swimming pool counter-current unit
« Mounting plate for in-ground pools.



- COUNTER-CURRENT UNIT PARAMETERS

Technical Specification:

Supply voltage: single-phase 230 VAC/50 Hz
Pump power output: controllable, 100 m*/hr max.
Input power: 1.1 kW

Control system: air-operated control

Overall weight: 35 kg, approx.

IEC protection class: IP X5

1290

m INSTALLATION

In order to provide for the correct operation of the counter-current machine its nozzle shall be immersed, but not more than
300 mm below the pool water level (see Fig. 1). The optimum position of the nozzle should be within the range of 170 — 290
mm below the pool water level. As it is not necessary to let air out from the pump body, the counter-current unit can be
installed even in an empty pool, before filling the latter with water.

Counter-Current Unit Installation in a Full In-Ground Pool

Themounting plate, included in the delivery and attached to the lower cover of the counter-current machine, should be used forinstalling
the unitin the pool.

Installation of the unit requires a concrete foundation plate to be built at the pool (of B30 grade concrete), whose upper surface should
be 20 mm above the upper pool edge. In that configuration, the counter-current unit will it onto the upper edge strip of the pool.

The upper counter-current unit cover should be removed before installation.

The counter-current machine should be installed so that its cylindrical part is located as close as possible to the pool wall or the pool
edge strip.

The counter-current unit shall be attached to the pool body by means of M8-160 anchor bolts (Fig. 2) using a “chemical
anchor” (consisting in two-pot resin-based mortar intended for attaching mechanical parts to mineral substrates). The bolts
shall be run in concrete down to the depth of 138 mm. For safe connection wide washers (ID 8.2 mm) and self-locking nuts
should be used. The abovementioned bolts, washers, nuts and other required materials are not included in the delivery.

Counter-Current Unit Wiring

regulations and standards, CSN 33-2000-7-702 in particular.

AQUA Jet 100 Wiring Diagram (Fig. 3):

1. Residual current circuit breaker; IF=30mA
2. Circuit breaker 16A, Ctype

3. Motor starter; 6A to 10A

4. Terminal block connector

5. Counter-current air operated control

6. Earth terminal

Mains connection
Distribution box

NOTE: Items 1,2 and 3 are not included
inthe delivery.

Control
unit

distance of 3.5 m from the pool wall, see Fig. 4.

secured against pulling it out by routing it over th
protecting tube, see Fig. 5.

box cable g1

Earth terminal
Supply cable

Anchor holes

FlG.2

The counter-current unit may be connected to the mains only after its body has been properly (mechanically) anchored to the pool. Connection to (or disconnecti-
on from) the power supply network may be carried out only by a duly qualified electrician (to Decree 50/1978 Coll., Art. 6) in compliance with applicable electrical

The counter-current unit shall be connected to the distribution network by means of the motor starter, fuse and residual current circuit breaker (as indicated in
the wiring diagram in Fig. 3). Failure to instal any of those safety devices may result in (even fatal) electrical accident and represents a cause of general hazard.
The concerned equipment shall be located outside of the pool protective zone (i.e. zones 0, 1and 2 to (SN 33 2000-7-702), including the areas found within the

The supply cable of the minimum wire cross section of 1.5 mm?shall be pulled through the grommet in the lower cover of the unit (see Fig. 2) In the box it shall be
The supply cable shall be routed to the counter-current unit in a buried cable

The counter-current unit shall be earthed using a separate earth wire of the minimum cross-section of 2.5 mm?. Its lug should be connected to the earth terminal
found in the lower part of the unit cover, as shown in Fig. 2. The earth wire shall be routed to the unit in the buried cable protector, together with the supply
cable. On its other end the earth wire should be connected to the earth terminal in the distribution box.



INSTALLATION

=
g
=
a
8
E]
5
2
2
2
E]
a
=
=
®
£
3
3
=
3
=
=
H
a
£
S
s
=
=
g
S
=
&
=
3
S
=
2
=
]
a
=
3
a
o
5
a
a
=
]
a
a
S
=
=
®
=
3.
=
a
5
8
=
"
b
=
2
=
g
2
=
g
o
=
[
=
S
2,
-3
5
E]
2
o
5
2
@
B
2
£
2
2

'

'

'

————— =
4 N 35
) . FIG.4 w150
s N
s \
, 25m N
Zone1 ,' Yoo

Zone2

|
1 5m~>:<‘z.um4>l

F—:am—»‘«—-tsm

o

m PUTTING THE UNIT INTO OPERATION AND ITS CONTROL

After the counter-current unit has been me(hanl(ally fixed and connected to the mains and its safety covers have been replaced, it is ready for putting into operation.

After a longer operation time (several hours) at finary high outdoor temp the counter-current machine

may spontaneously go off. It is caused by a thermal fuse protecting its motor from overheating. After the motor has got

cold, it will be possible to restart the machine again. Switching the  Waterflow
In case the counter-current unit will not be operated for a longer period, it is recommended the unit to be disconnected equipment ON/OFF intensity control
from mains using the motor starter.

Air Intake (Bubble Generation)

The control wheel of air intake is connected to three air intake nozzles by distribution pipes. By turning the control wheel

the intake air inlet may be closed or opened as required. Light ON/OFF Airintake (bubble)
Immersed Light Fitting and colour change control
Light colour change is controlled using an air-operated switch, see Fig. 6. One can select out of the following 7 colours

of light: white, blue, green, red, yellow, violet and turquoise. FIG.6

agents (chlorine containing ones, in particular) the followi y are ded and should be taken into consideration.

v
' '
1 , Warning: Certain parts of the machine are made of steel. In spite that stainless steel is used predominantly, in connection with application of certain chemical
' '
' '

'

Chemical agents, if used, should be applied in correct amounts (doses). In particular, the agents should not be added in higher amounts than recommended. In case that chlorine containing agents are used, the
levels of chlorine in pool water should be regularly measured and adjusted, if necessary. M&C of pool water acidity (pH value) represent other important factor for maintaining pool water quality.
Incorrect or negligent care of pool water and application of excessive dosage of chemicals may result in the corrosion of metal parts of the counter-current machine, the stainless steel ones inclusive. The most
frequent causes of damage to machine metal parts are given herein below:

1) Metal parts of the machine are resistant to chlorine in water up to a certain (I, concentration. However, higher, excessive chlorine levels may attack even stainless steel products and cause their corrosion.

2) A(ldny (pH value) of pool water: (pH values within the range between 7. 0'- 7.4 are deemed correct). Any change in pH value of water, particularly toward lower values, will result in its increased

corrosiveness and possible corrosion of stainless materials.

3) Contents of dissolved salts — 0.5 % maximum.
When pool chemicals are added to and dissolved in pool water, the chemicals must not get in the counter-current unit. It is, therefore, recommended THE UNIT IS NOT TO BE USED for
the time of such operations.Further, before performing so-called “shock treatment” of pool water, it is recommended to remove the unit from the pool and wait until the chlorine level
drops down to its correct value.

m MAINTENANCE & STORAGE IN WINTER PERIOD

The operator shall provide that all e, supervision and i are carried out by persons, duly acquainted with this Operating Instruction.

Take due care of pool water purity to prevent the pump inlet strainer or even the pump body from fouling.

Check regularly the ventilation holes made in the counter-current cover for possible obstruction and remove any possible items or dirt that could restrict the free passage of air.

In case the equipment is not used or is left dry (e.g., in winter season), the motor starter has to be disconnected from its supply circuit, to prevent the motor from being accidentally switched on.

Check the equipment regularly for completeness and integrity of all covers and other components of the counter-current unit.

For winter season it is recommended the unit to be uninstalled, removed and stored in a dry area. However, it is also possible to let the unit installed outdoors, provided that no of its parts remains immersed in water.
When the swimming pool is filled with water again, or the unitis installed back to its place, the water inlet holes in the unit body shall be checked for free cross section.

The counter-current machine shall not be started without being immersed in water!

m PRODUCT TESTS

This product, the AQUA Jet100 Swimming Pool Counter-Current Unit, does comply with the requirements of the following EU Directives and corresponding Governmental Orders as last amended: 2006/95/EC
(“Low Voltage Directive”) and relevant Governmental Order No. 17/2003 Coll., establishing technical req s for | Itage electrical equi 2004/108/EC (EMC Legislation Directive) and relevant
Governmental Order No. 616/2006 Coll. establishing technical requirements for products in terms of their electromagnetic compatibility and 2011/65/EU (RoHS Directive) and relevant Governmental Order
No.481/2012 Coll. on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment;.

The product passed the tests carried out in the Engineering Institute of Testing (SZU) Brno (the SZU is the EC Notified Body 1015), Country of origin: Czech Republic
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Die Anlage ist fiir den Einsatz in privaten Schwimmbecken und Gartenbassins konzipiert und bestimmt. Es ist nicht fiir dffentliche Schwimmbader und gewerblichen Gebrauch bestimmt.

Es ist notwendig, die Anweisungen in der Installations-, Montage- und Betriebsanleitung zu folgen, da besondere Anforderungen an die elektrischen in und um Schwimmbecken benutzten Anlagen gestellt
werden.

Die Gegenstromanlage verfiigt iiber eine von 60 bis 100 m*/h einstellbare Durchflussleistung, und ist deshalb sowohl fiir erfahrene als auch fiir Freizeitschwimmer geeignet. Die Anlage muss in Pools von
entsprechender GroBe installiert werden, iiber die Platzierung der Gegenstromanlage beraten Sie sich mit einem Poolexperten.

m BESCHREIBUNG

Die Anhange-Gegenstromanlage AQUA JET 100 kann in allen Arten von versenkten Pools (z.B. aus Folie, Polypropylen, Laminat-werkstoffen usw.) betrieben werden.

Im hinteren Teil der Anlage wird das Wasser iiber den Lufteinlass in den Raum der Turbine angesaugt. Von der Turbine wird das Wasser weiter durch eine Kammer und eine Mischdiise in den Pool zuriic-
kgeschoben. Die Pumpe wird mit einem pneumatischen an der Vorderseite der Anlage installierten Taster ein- und ausgeschaltet. Durch Umdrehen des Luftreglers kann die Luftansaugung in der Diise ein- und
ausgeschaltet werden. Durch den Lichtschalter wird die variable Farbunterwasserlicht des Gegenstroms bedient.

m BEZEICHNUNG DER WEISUNGEN IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

Die in dieser angefiihrten Sich

Symbole fiir Gefahr bezeichnet werden.

=

&
=
&
ES
3
=3
=
N
2
2
T
3
=
=
5
3
E
H
3
H
-3
2
s
o
g
H
s
=
5
o

&
2
3
2.
i
H
E

Redi 1oi

Die in dieser angefiihrten Sicherheitshinweise, die, falls nicht eingehalten, zu Verletzungen durch Stromschlag fiihren kénnen, sind mit
allgemeinen Symbole fiir die Warnung vor Stromschlag markiert.

Die Sicherheitszeichen entsprechen der Norm CSN IS0 3864.

m SICHERHEITSHINWEISE

Alle Sicherheitshinweise in dieser Bed| lei miissen ohne Ausnahme beachtet werden!
Diese Bedi leitung enthlt grundl e Hinweise, die bei der Installation, Betrieb und Wartung zu beachten sind. Daher miissen diese Bedienungsanleitung sowohl die Benutzer als auch die
ingeladenen an der p Il llation beteiligten Experten durchlesen.

Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann nicht nur zur Gefahr fiir die Gesundheit der Menschen, sondern auch zur Gefahr fiir die Umwelt und der Anlage selbst fiihren.

Die Anlage darf nicht ohne Abdeckungen betrieben werden.

Die Geg lage ist nur zum Schwimmen und Massagen bestimmt. Wenn sie fiir andere Zwecke verwendet wird, oder bei ihrem Umbau, der nicht vom Hersteller zugelassen wurde, erléschen alle
Gewahrleistungsanspriiche und Haftung der Hersteller oder Handler fiir die Produktsicherheit.

Personen, die die professionelle Installation der Anlage durchfiihren, miissen die berufliche Qualifikation gemag den geltenden elektrotechnischen Vorschriften (mit Qualifikation gemé8 der Verordnung Nr.
50/1978 Slg., § 6) erfiillen.

Die fiir den Betrieb, Wartung und Uberwachung verantwortlichen Personen miissen im Rahmen dieser Bedienungsanleitung unterwiesen werden. Fiir die Bedienung und Wartung der Anlage und fiir
Einhaltung der Sicherhei hriften entspricht der Eigentiimer der Anlage.

Die Anlage ist nicht fiir die Nutzung durch Minderjahrige oder Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten bestimmt, wenn sie nicht durch eine verantwortliche
Person beaufsichtigt werden und solange sie mit einer Unterweisung nicht vorgesehen wurden. Die Anlage darf nicht von den Menschen verwendet werden, die mit ihrem Betrieh im Rahmen dieser
Bedienungsanleitung nicht vertraut wurden, und weiter von Personen, die unter einem Einfluss von Arzneien, Betaubungsmitteln sind und von Personen mit verringerter Fahigkeit zu schneller Reaktion.

Der Wasserspiegel im Pool darf 300 mm iiber der Achse der Geg: diise nicht iiberschreiten (siehe Abb. 1).

Die Temperatur vom Poolwasser darf 35 ° Cnicht iibersteigen.

m DIE SICHERHEITSHINWEISE FUR DIE INSTALLATION UND DIE WARTUNG

Behandlung mit der Anlage, die Wartungsarbeiten durchfiihren oder Montage ist nur dann maglich, wenn die Anlage vom Netz getrennt ist!

Das in dieser Bedienungsanleitung beschriebene Verfahren fiir Stillsetzen der Anlage muss unbedingt eingehalten werden.

Unmittelbar nach Abschluss der Arbeiten miissen alle Sicherheits- und Schutzabdeckungen zuriick zum Karper der Anlage angebracht werden und gegen Trennung gesichert werden.

Vor der Wiederinbetriebnahme der Anlage ist es notwendig, alle im Absatz fiir die Inbetriebnahme angefiihrten Anweisungen zu folgen.

Ein Umbau oder Veranderungen der Anlage sind nur nach Riicksprache mit dem Hersteller zuléssig. Zum Austausch konnen nur originale vom Hersteller zugelassene Ersatzteile verwendet werden. Verwendung
von nicht zugelassenen Teilen fiihrt zum Verlust jeglicher Schadensersatzanspriiche.

Die Betriebssicherheit des Gerétes ist nur bei Einhaltung aller in der Bedi lei I i ahrlei

Betreiben Sie eine unvollstandige oder beschdigte Anlage nicht. Falls ein Teil fehlt oder beschddigt ist, trennen Sie das Gerét vom Stromnetz und lassen Sie es reparieren.

Weder auf das Gerat, noch auf seine Teile, ist nicht erlaubt, zu steigen oder zu sitzen.

Das Pool Licht darf nicht eingeschaltet werden, wenn es nicht vollstandig im Wasser eingetaucht ist. Es kann zum Verlust seiner Intensitat bzw. zu seiner volligen Zerstorung fiihren.

m TRANSPORT UND LAGERUNG

n

Um Schéden und Verluste der einzelnen K bl iden, kann die Original kung erst

P 9 F

vor der Montage aufgemacht werden.

Packungsinhalt:
« Die Pool Gegenstromanlage AQUA Jet 100
« Montageplatte fiir versenkte Pools



7.0

GRUNDPARAMETER DER GEGENSTROMANLAGE

Technische Daten:

Spannung: einphasig 230V, 50 Hz
Durchflussleistung: ~ 100 m*/h
Leistung: 1,1 kW

Bedienung: pneumatische
Gewicht : ca. 35kg

Schutzart: IPX5

Abb.1

XN wmontace

Fiir den korrekten Betrieb der G lage ist es dass die G ise am 300 mm
unterhalb des Wasserspiegels im Pool eingetaucht ware (siehe Abb. 1). Der opnmale Bereich der Eintauchtiefe der Diise
unter dem Wasserspiegel liegt zwischen 170 bis 290 mm. Bei der Installation der Gegenstromanlage in einen Pool ist es
nicht erforderlich, die Luft aus dem Pumpengehéuse zu entladen. Daher ist es mdglich, die Gegenstromanlage in einen
noch nicht gefiillten Pool zu installieren.

Installation der Geg

in einen véllig versenkten Pool
inbegriffene Grundplatte verwendet. Sie ist auf dem Bodendeckel der Gegenstromanlage

Turder| wird die im Li
montiert.

Fiir die Montage ist es notwendig, eine Betongrundplatte (Beton B30) bei dem Pool aufzubauen, die 20 mm unter dem Niveau des
Beckenrands sein muss. Die Gegenstromanlage wird dann an der oberen Leiste des Pools eingerichtet werden.

Vor der Installation ist es notwendig, die obere Abdeckung der Gegenstromanlage zu entfernen.

Die Gegenstromanlage wird mit dem Zylinder-Tubus mdglichst nahe an der Wand oder Randleiste des Pools aufgesetzt.

Die Vi der lage wird mit Ankerbolzen M8-160 (Abb. 2) durch chemischen Diibel (ein Zweikomponenten-
Harzmértel filr Fixierung von mechanischen Teilen zum mineralischen Untergrund) durchgefiihrt. Die Schraubensenktiefe ist 138 mm.
Zu der Sicherung ist es notwendig, 8,2 mm breite Unterlegscheiben und selbstsichernde Muttern M8 zu verwenden. Weder Schrauben
noch andere Materialien sind inbegriffen.

Zuleitungskabel

Ankerldcher

Abb.2

Elektrische Eii der Geg

A e i
' 1 DieGeg I kann andas hi werden, erst nach einer rich hanisct k |hrer Korper. Anschluss an das H
! i beziek bschluss) kann nur von einem Fach in b mit den geltenden elek iften und Normen, !
' 1 insbesondere mit der Norm CSN 33-2000-7-702 (mit der Qualifikation gema8 Verordnung Nr. 50/1978 Slg., § 6) dur(hgefuhrt werden. '
S e el H
Elektrisches Anschlussschema AQUA Jet 100 (Abb. 3): R .
1. Fehlerstromschutzschalter IF=30mA - ‘ ‘ :
2. Sicherungsschalter 16A, Charakteristik C e [™ i
3. Motoranlasser 6A bis 10A =00 Anschluss an das Stromnetz
4. Anschlussklemmbrett

3 ische Bedienung der Gegt lag
6. Erdungsklemme
Bemerkung: Posten 1,2 und 3 sind nicht inbegriffen
Die G muss an das Sf durch den die Sich unddenF hutzschalter werden (siehe das

von diesen Sich

v
' '
' '
' '
! ! Ans:hlusss:hema Abb. 3). Die Ni
i :

'

die Sicherung und der Fehlerstromschutzschalter mi

| mit dem Mil

einem Kabelrohr gefiihrt werden, siehe Abb. 5.

'
' '

'

! E werden, siehe Abb. 2. In dem Verteilungskasten muss das Kabel gegen Herausziehen gesichert werden. Auf dem Weg zur Gegenstromanlage muss das Kabel in
' '

' '

kann die Lebens- und Gemeingefahrdung verursachen. Diese Anlagen miissen
sich auBerhalb der Poolschutzzone (Zone 0, 1 und 2) befinden, siehe (SN 33 2000-7-702, die 3,5 m von der Wand des Pools festgelegt ist, siehe Abb. 4.

itt von 1,5 mm?, muss durch die Kabeldurchfiihrung in der unteren

en in einem verschlieBbaren Verteilungskasten platziert werden, gegen das Eindringen von Unbefugten gesichert.

g der Geg:

hluss wird zu der Erd kl montiert, die sich an der

'
1 Die Gegenstromanlage muss mit einem Erdungskabel von 2,5 mm? geerdet werden. Der
: .l
'

gefiihrt werden. Das

Nhdeck 1
der

muss an den Erd hluss des Verteil

befindet, siehe Abb. 2. DerSchutzIelter muss separat ineinem

mit dem Zulei kabel

werden.
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m INBETRIEBNAHME UND BEDIENUNG

Nach der mechanischen Verankerung, Vernetzung und Wiedermontage der Abdeckungen ist die Anlage fiir die Inbetriebnahme bereit.
Dle Anlage wird mit dem Hauptschalter nach Abb. 6 ein- und ausgeschaltet.
1

| 1 !
' ' '
E E WARNUNG: Wahrend des Betriebs der Gegenstromanlage bedecken Sie die Liiftungsoffnungen in ihrem Gehause nicht. E
' ' '
1 1 1

fmmeeeoo
Bei extremen AuBentemperaturen kann nach langerem Gebrauch (fiir mehrere Stunden) zu einer spontanen
Abschaltung der Gegenstromanlage kommen. Es wird von der thermischen Sicherung verursacht, die den Motor vor

Uberhitzung schiitzt. Nach dem Motorabkiihlen kann die Anlage wieder eingeschaltet werden. Ein-/ Ausschaltung Steuerung der

Im Falle eines langeren Nichtgebrauchs der Gegenstromanlage wird es empfohlen, die Anlage vom Stromnetz mit dem der Anlage Wasserstromintensitit
Motoranlasser abzutrennen.

Lufteinlass (Sprudeln)

Das Einstellrad fiir Lufteinlass ist durch Verteilungen an drei Ansaugdiisen angeschlossen. Durch Umdrehen des Einste- )

lIrades kann die Luftansaugung ein- und ausgeschaltet werden. n.:;:..: :";‘::‘:I'::;:"h Steuerung der
Unterwasserbeleuchtung ‘ Sprudelnintensitit
Das Licht wird durch einen pneumatischen Schalter bedient, siehe Abb. 6. Sie kinnen zwischen den folgenden Farben

der Erleuchtung wahlen: weiB, blau, griin, rot, gelb, lila und tiirkis. Abb.6
e e i
1 | Bittebeachten Sie: Einige Teile der Gegenstromanlage sind aus Stahl erzeugt. Obwohl sie iiberwiegend aus iem Stahl sind, ist es dig, imZ

' '

'

g von Chemikalien (i Chlorpra einige unten genannte Anweisungen zu folgen.

Bei der Verwendung von chemischen Zubereitungen sollte ihre korrekte Dosierung beachtet werden, inshesondere ist ihre Verwendung in ibermaBigen Mengen zu vermeiden! Bei der Verwendung von
Chlorzubereitungen wird empfohlen, den Gehalt an Chlor im Poolwasser regelmaBig zu messen und seine Menge zu kontrollieren. Ein weiterer wichtiger Faktor ist die Kontrolle des
pH-Werts vom Poolwasser. Eine unsachgemage Pflege des Poolwassers und die Verwendung von iibermaBigen Mengen von Chemikalien konnen zur Korrosion von Metallteilen der Gegenstromanlage
sogar auch derjenlgen aus rosrfmen Matenallen fuhren' Im Folgenden sind dIE héufigsten Ursachen angefiihrt, die die Metallteile der Gegenstromanlage beschadigen konnen:
1) Der: von Chlor besténdig, aber wenn die Chlorkonzentration iibermaRig ist, kann s zur Korrosion auch bei Edelstahl-Materialien kommen.
2) Der pH -Wert des Poolwassers der nchllge pH -Wert liegt zwischen 7,0 und 7,4. Jede Anderung, vor allem die Verminderung des pH-Werts, verursacht die Aggressivitit des Wassers und bewirkt die
Korrosion auch gegeniiber Edelstahl.
3)Der Gehalt an geldsten Salzen - max. 0,5%.
Bei der Dosierung und Aufldsung der Pool-Produkte im Beckenwasser darf die dosierte Ch nicht in die Geg Esist die
NICHT ZU VERWENDEN. Vor der Durchfiihrung der Schockbehandlung des P¢ pfi wir die Geg: aus dem Pool zu demontieren und warten, bis der
Chlorgehalt sinkt auf das richtige Niveau.

m WARTUNG, UBERWINTERN

Der Betreiber muss sicherstellen, dass alle Wartungs-, Uberwachungs- und Montagearbeiten von Menschen die diese Betriebsanleitung griindlich studiert haben, durchgefiihrt werden.

Sorgen Sie um die Sauberkeit des Poolwassers, damit die Saugabdeckung oder sogar das Pump nicht verstopft wird.

Uberpriifen Sie regelméBig die Durchgangigkeit der Abluftffnungen in der Gegenstromabdeckung und entfernen Sie lle Abl: gen, die die freie Luftzi i hindern kdnnten.

Wenn die Anlage nicht verwendet oder ohne Wasser verlassen st (z.B. wenn iiberwintert), muss die Stromversorgung des Motoranlassers ausgeschaltet werden, um ein unbeabsichtigtes Einschalten zu vermeiden.
Kontrollieren Sie regelméBig die Vollstandigkeit und Unversehrtheit von Abdeckungen und anderen Komponenten der Gegenstromanlage.

Fiir die Uberwinterung sollte die Anlage demontiert und in einer trockenen Umgebung gelagert werden. Es ist mdglich die Anlage drauBen installiert zu lassen, aber nur unter der Bedingung, dass kein ihr
Teil im Wasser getaucht bleibt.

Beim Pool-wiederfiillen oder bei der Montage von der G lage iiberpriifen Sie die Durchgangigkeit der Bewa gslocher der Pumpe.

Wenn nicht im Wasser ei ht, darf die Geg: nicht elnges(haltet werden.

PRODUKTPRUFUNGEN

Das Produkt - die Gegenstromanlage AQUA Jet100 ist in der Ubereinstimmung mit den Anforderungen der folgenden europalschen Richtlinien (staatllchen Regulierungen) in der jeweils geltenden Fassung:
2006/95/EG (Regierungsverordnung Nr. 17/2003 Slg., iiber die technischen Anforderungen an Produkte in Bezug auf elektrische 2004/108/EG Nr.616/2006
Slg., iiber die technischen Anforderungen an Produkte in Bezug auf ihre elektromagnetische Vertraglichkeit) und 2011/65/EU (Regierungsverordnung Nr. 481/2012 Slg., iiber die Beschrénkung derVerwendung
von bestimmten gefahrlichen Stoffen in Elektro- und Elektronikgeréten).

Das Produkt wurde in der Priifanstalt der Maschinenbauindustrie in Brno getestet. Ursprungsland: Tschechische Republik, erzeugt.




USAGE

Linstallation est construite et destinée a I'exploitation des piscines privées et des piscines familiales au jardin. Linstallation n'est pas destinée pour les piscines publiques et pour I'usage commercial.

Il est strictement nécessaire de respecter les instruction d'usage et d'installation, le montage et le service car toute installation électrique utilisée aux piscines et a la proximité des piscines doit étre soumise
ades exigences spéciales.

Le contre-courant dispose d'un débit d'eau réglable a partir de 60 & 100 m*/h, il correspond de fagon adéquate aux besoins des nageurs expérimentés ainsi que des nageurs moins performants. Linstallation
doit étre montée dans les piscines avec la taille appropriée; si vous avez l'intention d'installer la pompe nage contre-courant, consultez le spécialiste pour les piscines.

m DESCRIPTION

La pompe nage contre courant a suspendre AQUA JET 100 peut étre exploitée sur tous les types des piscines encastrées dans le terrain(par exemple de feuille, polyprophyléne, stratifié etc.).

La partie inférieure de I'engin contient des orifices d‘aspiration par lesquelles I'eau est aspirée dans le vanne de la tourbine. Leau est ensuite propulsée par la buse de mélange placée dans la chambre & partir
de la tourbine de retour a la piscine. Louverture et fermeture de la pompe est effectuée par un bouton pneumatique monté sur le carter placé au front de la machine. En tournant le dispositif du régulateur on
peut augmenter ou limiter I'aspiration de I'air dans la buse. Linterrupteur de I‘clairage régle les nuances des couleurs de I'éclairage du contre-courant sous I'eau.

m SYMBOLES DES INSTRUCTIONS D'USAGE

Les instructions de sécurité mentionnées dans ce présent mode d’usage sont a respecter. Leur non respect peut ménacer la santé des personnes. Elles sont
désignés de fagon standardisée en tant que symbadles du danger

Le non respect des instructions de sécurité mentionnées dans ce présent mode d’usage peut ménacer la santé des personnes par le courant éléctrique. Elles sont
dési defagon isée en tant que oles du danger de courant éléctrique.

Les symbéles de sécurité respectent la norme CSN 150 3864

m LES INSTRUCTIONS DE SECURITE

Il est nécessaire sans exception de respecter toutes les instructions mentionnées dans ce mode d’emploi!

(e mode d'emploi contient les instructions de base a respecter lors de l'installation, I'exploi et la mai e. Cest la raison pour laquelle I'instruction doit étre dment suivie par I'utilisateur et par les
spécialistes invités qui participent au montage spécialisé de I'installation.

Le non respect des instructions de sécurité peut ménacer la santé des p etégal de l'envi sans oublier les d causés sur [ ion telle quelle.

Linstallation ne peut pas étre exploitée sans couvercles.

La pompe nage a contre-courant est destinée uniquement pour la natation et pour les massages. Lors de son usage a dautres objectifs que ceux qui sont mentionnés ci-dessus ou bien lors de la transformation
non autorisée par le constructeur, le constructeur se d bilise de toute responsabilité et de garantie a supporter ainsi que de la sécurité du produit ce qui vaut également pour la responsabilité du vendeur.
Les personnes qui effectuent le montage spécialisé doivent atteindre une spécialisation conformément avec les instructions électriques techniques en vigueur (qualification au termes de la directive n. 50/1978 Rec. §6).
Les personnes spécialisées du service et de la surveillance doivent étre instruites dans la mesure spécifiée par ce présent mode d'emploi. Le propriétaire de linstallation est responsable du service, de la
maintenance de l'installation et du respect des instructions de sécurité.

Linstallation n'est pas destinée a étre utilisée par les mineurs ou par les personnes avec une mobilité réduite, avec une capacité mentale réduite ou d‘autres capacités sensorielles réduites a condition qu'il ny
pas une surveillance et une instruction par la personne autorisée. Linstallation ne doit pas étre utilisée par les personnes qui n'ont pas été préalablement instruites par ce mode d'emploi, les personnes sous
influence des médicaments, des drogues ou avec une réactivité réduite.

La hauteur du niveau de la piscine ne doit pas dépasser les 300 mm au-dessus de 'axe de la buse de la pompe a contre-courant (voir la figure n. 1).

La température dans la piscine ne doit pas dépasser 35 °C.

INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR LA MAINTENANCE ET POUR LE MONTAGE

Manipuler avec l'installation, effectuer la maintenance ou les travaux de montage est autorisé uniquement lors du débranchement du réseau éléctrique!

Il faut strictement respecter la procédure du débranchement de la machine comme décrit dans ce mode d'emploi.

1l faut monter juste apres la fin des travaux tous les carters de sécurité sur l'engin de contre-courant et les rendre inséparables.

Avant le démarrage de la machine il faut respecter toutes les instructions mentionnées dans I'article concernant la mise en marche de I'installation.

La modification ou tout ct de l'installation sont admissi iq apres un accord préalable avec le constructeur. Pour ce qui concerne les piéces de réchange dorigine et les piéces autorisées
par le constructeur. Lutilisation des pieces non autorisées conduit a la perte du droit au dédommagement ou indemnités quelconque.

La sécurité d'exploitation est garantie uniquement lors du respect de toutes les conditions mentionnées dans les instructions de montage.

ploitez pas I' ée ou incomplete. Si 'une des parties semble d‘étre endommagée ou manque, débranchez l'installation de 'alimentation éléctrique et laissez le réparer.
Ne marchez pas sur l'installation ni sur 'une de sa partie, ne vous asseyez pas 1a-dessus.

1l ne faut pas allumer la lumiére de la piscine tant quelle n'est pas immergée dans I'eau entiérement. Elle peut perdre la capacité de sa luminosité ou se détruire entiérement.

m TRANSPORT ET STOCKAGE

Pour empécher l'endommagement et la perte des parties intégrantes, on peut défaire I'emballage original juste avant le montage.

Contenu de I'emballage:
- Pompe nage a contre-courant pour la piscine AQUA Jet 100
- Plaque de montage pour les piscines encastrées



X'l PARAMETRES DE BASE DE LA POMPE NAGE A CONTRE-COURANT

Données techniques:

Tension: monophasé 230V, 50 Hz
Débit de la pompe: ~ 100 m’/h
Capacité: 1,1 kW

Commande: pneumatique

Poids: cca. 35kg

Degré de couvertur: IP X5

1290

EX) wmontac

Pour un bon fonctionnement de la pompe nage a contre-courant il faut que la buse du contre-courant soit plongée au moins
2300 mm au-dessous du niveau d'eau dans la piscine (voir la figure n. 1).

Lespace optimisé de la profondeur de la buse sous le niveau de I'eau oscille entre 170 — 290 mm. Il ne faut pas évacuer Iair
de la pompe lors de I'installation de la pompe nage a contre-courant dans la piscine ce qui permet d'installer la pompe nage
a contre-courant dans la piscine vide, sans eau.

Montage de la pompe nage a contre-courant dans une piscine complétement encastrée

On utilise pour le montage la plaque de base qui fait partie de la livraison et qui est montée sur le carter inférieur de la
pompe & contre-courant.

Il faut construire pour ce type de montage une plaque de base en béton (béton B30), dépaisseur allant jusqu‘a 20 mm sous le niveau du
bord de la piscine. La pompe nage a contre-courant sera installée surla barre supérieure de la piscine.

IIfaut enleverle carter supérieur de la pompe a contre-courant avant le propre montage.

La pompe a contre-courant est fixée a l'aide du tube cylindrique le plus prés possible du mur ou de la barre située au bord dea piscine.
Lancrage de la pompe a contre-courant est effe(tue par les vis d ancage| M8 160 (volrﬁgure 2), al'aide de 'ancre chimique (mortier
bicomposé dearésine pourfixer les partie mé au devis estde 138 mm. On metles rondelles de
8,2mm et les écrous d'auto-verrouillage M8 pour bien fixer les vis. Les vis et dautre matériel ne font pas partie de la livraison.

Cablage éléctrique des pompes nage a contre-courant

Trous d‘ancrage

Fig.2

connection ou é Il (la dé tion) ne peut étre effectuée que par lap

Schéma électrique pour AQUA Jet 100 (fig. 3):

.
1.RCD IF=30mA . ] I

2. Disjoncteur 16A, caractéristique C s [T

3. Démarreur de moteur 6A & 10A =1 Connexion au réseau’
4. Borne de connection | Boite de distribution
5. Commande pneumatique du contre-courant 22— |

6. Borne de terre

AQUA Jet
Note: postes 1,2 et 3 ne font pas partie
de la livraison du contre-courant

Unité de
contréle

du cable, voir fig. 5.

ée et qualifiée
envigueur, notamment la norme SN 33-2000-7-702 (qualifié au termes de la directive n. 50/1978 Rec. §6).

On ne peut connecter les pompes nage a contres-courant au réseau éléctrique qu‘aprés le juste ancrage mécanique du corps de la pompe a contre-courant. La

avec les normes et instructions

11 faut connecter les pompes nage a contre-courant au réseau a I'aide du démarreur de moteur, du disjoncteur et du RCD (voir le schéma de la connection fig. 3).
Leur exdlusion peut ménacer la vie ou présenter le ménace général. L'installation doit étre située en dehors de la zone de protection de la piscine (zones 0, 1 et 2),
voir la norme CSN 33 2000-7-702, avec le minimum de 3,5 m a partir du parois de la piscine, voir fig. 4.

Le cable d'alimentation a section minimum de 1,5mm? passera par un tube de contact situé dans la partie inférieure du carter, voir fig. 2. Il faut I'assurer au niveau
dela boite contre son arrachement en le faisant passer par la presse-étoupe. En passant vers la pompe a contre-courant le cable doit se trouver dans un protecteur

La pompe a contre-courant doit étre mise a terre par le cdble de terre de 2,5 mm?. Le boucle de terre est monté a la borne de terre placée dans la partie inférieure
du carter de la pompe a contre-courant, voir fig. 2. Le conducteur de terre doit étre tiré individuellement dans un protecteur de cable en commun avecle cable
d‘alimentation. Il faut connecter le céble de terre a la borne de terre situé dans armoire de distribution.
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m MISE EN MARCHE ET COMMANDE

Apres 'ancrage mécanique, la connection au reseau et apres la réinstallation des carters, |'installation est préte pour la mise en marche.
Linstallation se lance et s€éteint par I’ lon la figure 6.

o

[ g 4

Si la température externe devient extréme et lors de la longue exploitation (plusieurs heures) la pompe
a contre-courant peut s'éteindre spontanément. Il y a un fusible thermique qui protége le moteur contre le

surct Apres le refroidi du moteur on peut de nouveau allumer le moteur. Allumage/débranchement O r lliéglemem:e
é intensité du

Nous recommandons en cas d’un longue arrét du contre-courant de déconnecter le contre-courant du réseau delamachine

par biais du démarreur du moteur. courant deau
Aspiration dair (effet pétillant) (oumns] Réglement de lintensité
Le galet de commande d'aspiration d'air est connecté par la distribution aux 3 buses d‘aspiration. On peut ouvrir ou § et de leffet pétillant
fermer [aspiration en tournant le galet de commande daspiration. Allumage/débranchement dela couleur dela
Lumiére sous I'eau /changement \ umiére

La lumiére est commandée par biais d'un commutateur pneumatique, voir fig. 6. On peut choisir les couleurs suivantes: .

blanc, bleu,vert,rouge,jaune,violet et turquoise. Flg'6

Avertissement: Certaines parties de la pompe a contre-courant sont fabriquées en acier. Il s'agit surtout de I'acier anti corrosif cependant en utilisant les agents
chimiques (surtout les dérivés du chlore) il faut quand méme respecter certaines instructions de base mentionnées ci-dessous.

Lors de l'utilisation des produits chimiques veuillez de respecter le juste dosage et évitez leur utilisation dans un volume excessif! Lors de I'utilisation des agents qui conti ducchlore il est rec déde
préléver régulierement les échantillons afin de controler leur juste contenu dans la piscine et leur volume. D'autre facteur important a contréler est le pH de I'eau de la piscine.
Un soin inapproprié de I'eau de la piscine et I'utilisation excessive de la chimie peuvent causer la corrosion des parties montées sur la pompe a contre-courant, les parties métalliques autant que les autres
parties! Vous trouverez plus bas les causes Ie plus Courantes qui peuvent endommager les parties me\alllques de la pompe a contre-courant:
1) Le niveau du chlore — les partie: résistent a une certaine conc du chlore, cependantsi la concentration dépasse le niveau, eIIe peut causer les effeﬁ corrosifs méme au matériel non melalllque
2) pH de l'eau dans la piscine — juste pH 7,0 — 7,4. Tout changement surtout visant a baisser le pH cause la croissance de taux de ivité de l'eau et par la suite égal le degré plus élévé de a corrosion
pour le matériel dorigine non métallique.
3) Le contenu du sel dillué — max. 0,5 %
1l faut éviter le contact avec le nage a contre-courant lors du dosage et lors de la dissolution des produits destinés pour la piscine dans I'eau de la piscine. Nous recommandons de ne pas
UTILISER le contre-courant. Avant l'intervention par traitement de choc de I'eau de la piscine nous recommandons de démonter la pompe nage a contre-courant de la piscine et attendre
jusqu’a ce que le niveau de la piscine ne baisse a son juste niveau.

m MAINTENANCE, HIVERNAGE

Lexploitant doit garantir que la maintenance, surveillance et montage soient effectuées par les personnes diment informées qui ont préalablement étudié ce Mode d'emploi.

Veuillez a la pureté de I'eau dans la piscine, a ce que le couvercle d‘aspiration ou bien le corps de la pompe ne soient pas obturés.

Controlez régulierement le libre passage des orifices d‘aération dans le carter du contre-courant, enlevez les éventuelles impuretés qui empéchent le libre passage dair.

Sivou n'utilisez pas lnstallation et vous la laissez vide pour une certaine période (par exemple période d'hibemage) éteignez le démarreur du moteur sur le circuit d'alimentation pour empécher sa mise en marche spontannée.
Controlez de fagon réguliere la complexité et 'aspect intact des carters et autres parties intégrantes de la pompe a contre-courant.

Lors de I'hibernage nous vous recommandons de démonter Iinstallation et la stocker dans un endroit sec. Il est possible de laisser linstallation dehors & condition que aucune de ses parties ne restera immergée dans I'eau.
Noubliez pas de contrdler lors du nouveau remplissage de la piscine ou lors de I'installation de la pompe contre-courant le passage libre des orifices d'irrigation sur le corps de la pompe.

La pompe nage a contre-courant ne doit pas étre lancée élec sans son i p dans l'eau

m TESTS DU PRODUIT

Le produit pompe nage a contre-courant AQUA Jet100 est en conformité avec les exigences, les normes et les directives europé é du ) modifié ultéri 2006/95/ES
(réglementation du gouvernement n. 17/2003 Rec., par lequel sont fixées les exigences techniques concernant les installations & basse tension), 2004/108/ES (réglementation du gouvernement n. 616/2006
Rec., par lequel sont fixées les exigences techniques aux produits du point de vue de la compatibilité électromagnétique) et 2011/65/EU (réglementation du gouvernement n. 481/2012 Sb., des restrictions sur
I'utilisation de certains substances dangereuses dans les installations électriques ou éléctroniques).

Le produit a été testé sur le banc d'essai mécanique - Strojirensky zkusebni dstav Brno.

Pays d'origine: République Tcheque




m ANVANDNING

Anordningen ar konstruerad och avseddforanvandnlnglpnvata sim- och trédgdrdshassanger. Den &r inte avsedd for offentliga badinra och k iell anvéndni

Det &r nddvandigt att folja instruktionerna i bruksanvit for installation, montage och drift, eftersom de pumpar som anvands i bassangerna ar foremal for sérskilda krav.
Motstromsanordningen dr utrustad med en reglerbarﬂbdeseffektfran60ti||100m3/tocharpassarpa sa sétt bade for rel och mer véltrénade simmare. iningen skall installeras i bassanger med
motsvarande storlek, placeringen av (] iningen skall konsulteras med en b

Det ar nodvandigt att folja instrukti i bruksanvisningen for installation, montage och dnﬂ eftersom de pumpar som anvands i bassangerna ar foremal for sarskilda krav, bruksanvisningen skall alltid

finnas tillganglig vid anordningen.

m BESKRIVNING

Den upphéngbara motstromsanordningen AQUA JET 100 kan anvéndas i alla typer av nedsénkta bassanger (t.ex. folie- polypropylen-, laminatbassanger o.dyl.).

Genom den bakre delen av kroppen sugs vatten in genom sugdppningarna till turbinen. Fran turbinen trycks vattnet vidare genom och blandni kens tillbaka till bassé Pa-och
avslagning av pumpen gors med den pneumatiska knappen placerad pa masklnensframre kdpa. Genom att vrida pa luftregleraren dr det mojligt att sl pd och avinsugsluften i munstyckena. Med belysningens
strombrytare &r det mdjligt att kontrollera de justerbara fargerna for motstrg i under belysni

m MARKERADE INSTRUKTIONER | BRUKSANVISNINGEN

[ttt )

; :

' , '
' ! Skert isni i denna bruksanvisning, vars icke-efterlevnad kan innebira halsorisker, &r markerade med allménna symboler for faror '
' H '
' '
H ! 1
R I N S e TS B
. ' 1
H 1 Sakerl isni idenna isning, vars icke-efter| d kan dventyra personer genom elektriska stotar, ar le med all 1
' ! varningssymboler for elektriska stotar '
' '
H ! 1
Det &r utan und odvandigt att folja alla sakerhetsi ktioner i isnil !

Denna bruksanvisning innehaller grundlaggande instruktioner som skall foljas under installation, drift och underhall. Darfor skall denna bruksanvisning lasas igenom av anvéndaren och tillkallade yrkesman

som deltar i det montaget av
Underlatenhet att folja sakerhetsforeskrifterna kan inte bara leda till hélsorisker utan aven forestalla en risk for miljon och sjdlva utrustningen.
Anordningen fér inte anvandas utan sina skyddskapor.
Motstromsanordningen ar endast avsedd for simning och massage. Vid anvéndning av den for andra andamal eller vid ombyggnad av den, som har tillatits av tillverkaren, upphar alla garantiansprak.
Personal for professionell installation av enheten maste uppfylla de relevanta yrkeskvalifikationerna.
Personal for skdtsel, underhall och besiktning skall vara informerade i samma omfattning som denna bruksanvisning. For skdtsel och underhdll av anordningen samt iak et av sakerhetsinstrukti
ansvarar anordningens dgare.
Anordningen dr inte avsedd for anvandning av minderariga eller personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, savida de inte far handledning och instruktioner av en ansvarig person. Enheten
far inte anvéndas av personer som inte ar bekant med hanteringen i samma utstrackning som omfattas av den har bruksanvisningen, personer under paverkan av lakemedel, narkotika och med minskad
formaga nII snabba reaktioner.
an i bassa farinte o iga 300 mm dver (] dni kens axlar (se bild 1).
pé vattnet i bassa far inte dverstiga 35 °C

m SHKERHETSANVISNINGAR FOR UNDERHALL OCH MONTAGE

Gora ingrepp i anordningen, utfora underhall eller installationsarbete & mdjligt endast efter att anordningen kopplats ur elnétet!

Instruktionerna for att ta maskinen ur drift, som beskrivs i denna bruksanvisning, skall ovillkorligen foljas.

Omedelbart efter avslutat arbete skall alla skydds- och sakerhetskapor monteras tillbaka pa motstrdmsanordningens kropp och sékras mot att atskiljas.

Innan du startar om maskinen &r det nddvandigt att beakta alla anvisningar i avsnittet for idrifttagning av anordningen.

0Ombyggning av eller andringar pa anordningen ar endast tilldtna efter samrad med tillverkaren. Endast originalreservdelar som auktoriserats av tillverkaren fér anvandas. Anvandning av icke godkanda
reservdelar leder till forlust av alla eventuella ersattningskrav.

Driftssékerheten hos maskinen kan endast garanteras vid iakttagandet av samtliga villkor som anges i bruksanvisningen.

Anvand inte den ofullstandig eller skadad utrustning. Om nagon del saknas eller dr skadad, skall anordningen kopplas ut ur elnétet och repareras.

Det & inte tillatet att kliva eller sitta pa anordningen eller nagon av dess delar.

Bassangbelysningen far inte slas pa, om den inte ar helt nedsankt i vatten. Detta kan resultera i forlust av ljusstyrkan eller att belysningen helt forstors.

m TRANSPORT OCH FORVARING

For att forhindra skador och forlust av enskilda komponenter far originalférpackningen dppnas omedelbart innan installationen.

Forpackningens innehall:
- Bassdngens motstrmsanordning AQUA Jet100
« Monteringsplatta for nedsénkta bassanger



- MOTSTROMSANORDNINGENS GRUNDLAGGANDE PARAMETRAR |||m

Tekniska data:
Spanning: enfas 230V, 50 Hz
Pumpflode: ~ 100 m*/t

Effekt: 1,1 kW
Styrning: pneumatisk
Vikt: ca. 35kg i
Kapslingsklass: IP X5 {
1
2 8
1

‘ ‘ BILD1
For att motstromsanordningen skall fungera korrekt &r det nodvéandigt att ini munstycke sénks ner
maximalt 300 mm under bassangens vattenyta (se bild 1). Optlmalt man for nedsanknlngen av munstyckena under
vattenytan ar mellan 170-290 mm. Vid install av mot ar detinte nddvandigt att slappa
utluften ur pumphuset. Dérfor &r det mdjligt att installera en motstromsanurdmng i en bassang som inte & fylld.
Montage av motstromsanordning i en helt tomd bassang d ki
Formontaget anvands en grundplatta som medfoljer i leveransen och & monterad pa motstrdmsanordningens undre lock.
For installationen &r det nddvéndigt att bygga in en gr (betong B30), som skall vara 20 mm under bassangkanten. .
Molstmmsanordnlngen kommeralltsa att placeras pa bassangens ovre kant. Matningskabel
Fore installationen & det nodvéndigt att avidgsna (i dvre 3
Molstmmsanordnlngen sttsi med det cylindriska roret ] nara vaggen eller bassangkamen som mjligt. - P —
Fastandet av gors med fo M8-160 (bild 2), med hjélp av kemiska forankrlngar ForankringsGppningar
(tvakomponents hartshaltigt murbruk for féstande av mekaniska komponenter till ett mineralunderlag). Skruvamas forsénk
ar 138 mm For fastandet ar det nddvéndigt att anvéinda breda brickor 8,2 mm och en sjélviasande mutter M8. Skruvar och annat
material, ingar inte i leveransen. BILD 2

Elektrisk ing av

av i kropp.

Motstromsanordningen far anslutas till elnétet forst efter korrekt till elnétet (eller

1
l :
! | frankoppling) far endast utforas av en kvalificerad yrkesperson i enlighet med géllande
H '

'

(zon 0,1 och 2), se CSN 33 2000-7-702, som har faststallts till 3,5 m fran bassangviggen, se bild 4.

lek kniska foreskrifter och standarder, sirskilt normen CSN
33-2000-7-702 (med behdrighet enligt foi ing 50/1978i | li §6).
Elektriskt kopplingsschema for AQUA Jet 100 (bild 3): .
1. Jordfelsbrytare IF=30mA " ‘ I .
2. Sakring 16A, karaktéristik C e [™ i o
3. Motorstarter 6A till 10A e nslutning till elnéitet
4, Kopplingspllnt e Fordelningsskap
5.P k kontroll av b ini 22— |
6. Jordningsklamma
3. i
- | Aquase
0BS: posterna 1,2 och 3 ingar inte
motstrmsanordningens leverans
5.
e e e e e TR :
Motstromsanordningen skall anslutas med hjélp av motorstartern, sakri na och ji ytaren (se koppli hemat bild 3). Underlatenhet att |
llera dessa sakerhetsel kan orsaka livsk de faror och allménna risker. Anordningen skall placeras utanfor bassangens sakerhetszon !
'
'

Vidare skall den placeras i ett lasbart fordelningsskap sékrat mot Gppnas av obehdriga personer.

' ' '

' 1 Distributionskabeln med ett minimalt pa 1,5mm?, skall dras igenom kabel fori nedre skyddskapa, se bild 2. | dosan H

! ! skall den sedan sikras mot att ryckas ut genom att dras genom g skall kabeln ledas i ett !

' ! kabelskydd, se bild 5. '

' '
!

Motstlomsanordnmgen skall jordas med en j | pé 2,5 mm? ) som arplaceradi nedre delenav

' '
' '
' '
! ! 3 seblldz dningsledaren skall dras separat i kab till med di ionskabell dningskabeln maste
' 1 vara ansluten till kopplingsplinten i fordelarskapet.
'

'
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IDRIFTTAGNING OCH HANTERING

Efter den mekaniska forankringen, anslutningen till elnétet och dtermontering av skyddskaporna ar anordningen klar att tas i drift. Anordningen slds pa och stangs av med huvudstrombrytaren som
V|sas pa bild 6.

'
'
'
0BS: Nér motstromsanordningen ér i drift skall ventilationsoppni i (] por inte tackas dver. !
'
'

P e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e m e N
Vid extrema ummhus&emperaturer kan det wd langvarig drift (flera timmar) intréffa en spontan
Orsakas av som skyddar motorn mot dverhettning. Efter att motorn svalnat kan

anordningen tas i drift igen. Sl pa/av anordningen { Regleringav

Om  motstromsanordningen inte anvands under en ldngre tid rekommenderas att den kopplas ur elnétet med Om vattenstrommens

motorstartern. intensitet

Luftinsug (bubblande) (ounees]

Kontrollratten for luftinsuget ar ansluten till distributi med 3 i ycken. Genom att vrida pa P4/avfindring av

luftinsugets kontrollratt du kan dppna eller stinga luftinsuget. ljusets firg Regleringav
bubblandets intensitet

Undervattensbelysning \

Ljuset styrs med hjalp av en pneumatisk brytare se bild 6. Du kan valja mellan foljande farger: vit, bld, gron, rod, gul, BILD 6

lila och turkos.

3
' '
1 , Vammg wssa delarav motstromsanordnmgen artillverkade av stal. fiven om det till storsta delen ror sig om rostfritt stal, krévs det i samband med anvandning
| :
' '

|

av i preparat) att iaktta nagra av de nedan angivna instruktionerna.
Vld anvandnlng av kemlska preparal ar det wktlgl att se llII att de doseras pa rétt sétt, i synnerhet &r det wktlgl att undvika g av dem i 6verdrivna mangder! Vid
att mata halletib vatten och k den. En annan wktlg faktor dr att kontroll av bassangens pH -virde.

Felaktig skdtsel av bassangvattnet och anvandmng av stora mangder kemikalier kan orsaka korrosion av motstrmsanordningens metalldelar och da &ven de i rostfritt stal! Nedan anges vanligaste
orsakerna som kan orsaka skador pa motstramsanordningens metalldelar
1)Klorméngden — metalldelama ar resistenta mot en viss av klor, men om klorkonc jonen blir for stor kan det uppst korrosion dven i rostfria material.
2) pH for basséngvattnet — korrekt pH 7,0 — 7,4. Alla foréndringar, sarskilt en minskning av pH-vardet, orsakar aggressivitet i vattnet och korrosion aven i rostfria material.
3) Halten avlosta sallerf max. 0 5 "/o
Vid d g och iavh
(] dni Innan

far de di d ikali inte tréngaini (] dningen. Vi rek derar att du INTE ANVANDER
avbassd deras att (] i ned och att man véntar tills det att kloret

sjunker till korrekt niva.

UNDERHALL, VINTERFORVARING

Anvandaren skall se till att allt underhall, tillsyn och montering utfors av personer som noggrant har studerat bruksanvisningen.
Setill att bassangvattnet arrent sa att mle sugkdpan eIIer pumpkroppen b||r igentappta.
for

or pa och avldgsna eventuellt skrap som skulle hindra det fria luftflodet.
Omdu mte anvander anordmngen ellerom den dr utan vatten (t.ex. vid vmterforvanng) ar det nodvandigt att stinga av motorstartern pa matarkretsen for att undvika oavsiktlig aktivering.
ochk

att motstro por ol arfelfria.
For vinterforvaring jeras att montera ned anordning ochforvaraden|entorrm|ljo Det dr dock mdjligt att limna enheten pa d utomhus, under forutsttning att ingen av dess delar
kommer att limnas nedsankt i vattnet.
Vid terfylining av basséngen eller vid installation av motstrot ningen k Il lappligheten for vattenfyllingsoppni pa pumpkropp

Motstromsanordningen far inte startas elektriskt utan att den ar ‘nedsinkt i vatten

m PRODUKTTESTER

Produkten mols(romsanordnlngen AQUA Jet100 uppfyller kraven i foljande EU- dlrekllv (regenngsfvmrdnlngar) i gaIIande lydelse: 2006/95/EG (regenngsforordmng nr. 17/2003 i lagsamlingen, som
faststaller tekniska krav pa elektrisk [a och 2004/108/EG (regeri g nr.616/20061 | som faststaller tekniska krav pa produkter gallande deras elektromagnetiska
kompatibilitet). Produkten har testats av MasklmestlnsmulellBrno Ursprungsland: Tjeckien




1.0 I

De installatie is ontworpen en bestemd voor gebruik in privé-zwembaden en baden in tuinen e.d. Ze is niet bestemd voor openbare zwembaden en commercieel gebruik.

Men dient zich aan de in de handleiding voor de installatie, montage en bediening opgenomen informatie te houden, want aan voor zwembaden bestemde pompen worden speciale eisen gesteld.

De tegenstroom beschikt over een doorstroomvermogen dat reguleerbaar is vanaf 60 tot 100 m3/uur, waardoor de installatie zowel geschikt is voor geoefende als voor recreatieve zwemmers. De installatie
moet geplaatst worden in een zwembad met geschikte afr vraag over het aant van een advies aan bij een zwembadspecialist.

Men dient zich naar de in de handleiding voor de installatie, montage en bediening opgenomen instructies te richten, want aan voor zwembaden bestemde pompen worden speciale eisen gesteld. De

handleiding moet zich altijd op een toegankelijke plaats in de buurt van de installatie bevinden.

m OMSCHRUVING

De hangende tegenstroom AQUA JET 100 kan gebruikt worden in alle typen ingezonken zwembaden (zoals bijv. folie-baden, polypropyleen-baden, laminaat-baden enz.).

Door het achterzijde van de installatie wordt via de zuigopeningen water aangezogen naar de turbineruimte. Vanuit de turbine wordt het water door de kamer en de mengspuitmond terug het zwembad
ingespoten. Het in- en uitschakelen van de pomp vindt plaats met behulp van een pneumatische drukknop die is aangebracht op de voorplaat van de machine. Door de luchtregulator te verdraaien kan het
aanzuigen van lucht in de spuitmond in- en uitgeschakeld worden. Met de lichtschakelaar wordt de van kleur veranderende onderwaterverlichting van de tegenstroom bediend.

m AANDUIDINGEN BIJ DE AANWIJZINGEN VAN DE HANDLEIDING

met het al

; ! .
' ' '
H 1 Deveiligheid: ijzi in deze handleiding die, wanneer ze niet worden opgevolgd, tot gevolg kunnen heben dat personen het risico lopen van verwondin- H
' ! gen door elek stroom, zijn luid met het al g ymbool voor elektrische stroom. '
i ! E
Alle in deze handleiding op iligheid: dienen zonder uitzondering opgevolgd te worden!

Deze bedieningshandleiding bevat basi ijzi die bij de installatie, het gebruik en het onderhoud opgevolgd dienen te worden. Daarom moet deze handleiding bestudeerd worden door zowel de

U} g pgevolg 9

gebruiker als door deskundigen die deel aan de vakkundige montage van de installatie.

Het niet opvolgen van veiligheidsaanwijzingen kan tot gevolg hebben dat er niet alleen risico s voor de gezondheid van personen ontstaan, maar ook voor de omgeving en de installatie zelf.

De installatie mag niet gebruikt worden zonder haar afdekking.

De tegenstroom is uitsluitend bestemd voor zwemmen en massages. Ingeval van gebruik t.b.v. andere doeleinden en ingeval van door de producent niet i komen alle garanties te vervallen.
De personen die de vakkundige montage van de installatie uitvoeren, dienen te beschikken over de benodigde vaktechnische kwalificaties.

De personen die de bediening, het onderhoud en het toezicht uitvoeren moelen geschovld zun aan de hand van de volledige inhoud van deze gebruikshandleiding. De eigenaar van de installatie is
verantwoordelijk voor de bediening, het onderhoud en de handh van de
De installatie is niet bestemd voor gebruik door minderjarigen of door personen met verlaagde fysieke, psychische of mentale capaciteiten, wanneer er niet gezorgd is voor toezicht en begeleiding door een
verantwoordelijke persoon. De installatie mag niet gebruikt worden door personen die geen kennis van de bediening hebben genomen aan de hand van de volledige inhoud van deze gebruikshandleiding,
noch door personen onder invloed van medicijnen, verdovende middelen of door personen die een verlaagde reactiesnelheid hebben.

Het waterpeil in het zwembad mag niet hoger zijn dan 300 mm boven de as van de spuitmond van de tegenstroom (zie afb. 1).

De temp van het bad! mag niet hoger zijn dan 35 °C.

m VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN VOOR HET ONDERHOUD EN DE MONTAGE

Hetis alleen toegestaan | aan de installatie uit te voeren wanneer de machine van het elektriciteitsnetwerk is losgekoppeld!

De in deze handleiding opgenomen werkwijze voor het buiten bedrijf zetten van de machine dient onvoorwaardelijk gehandhaafd te worden.

Direct na afloop van de heden moeten alle besck e en veiligheidsdekplaten op het frame van de tegenstroom teruggemonteerd en vastgezet worden.

Voor het opnieuw in bedrijf stellen van de machine dient men alle instructies in acht te nemen, die zijn opgenomen in de alinea voor inwerkingstelling van de installatie.

Aanpassingen of wijzigingen aan de installatie zijn uitsluitend toegestaan in overleg met de producent. Voor vervanging mag uitsluitend gebruik gemaakt worden van orlglnele vervangende onderdelen, die
geautoriseerd zijn door de producent. Het gebruik van niet vervangende onderdel
De gebruiksveiligheid van de machine wordt uitsluitend gegarandeerd wanneer alle in de get
Maak geen gebruik van incomplete of beschadigde installaties. Wanneer ig welk onderd;
Het is verboden op de installatie of op delen ervan te staan of te zitten.

Het is verboden de zwembadverlichting in te schakelen wanneer ze zich niet volledig onder water bevindt. Dit zou kunnen leiden tot verlies van helderheid of tot volledige vernietiging van de verlichting.

m TRANSPORT EN OPSLAG

0Om beschadiging en het kwij van te voork mag de originele verpakking pas vlak voor de montage geopend worden.

1 of montagewerl

leidt tot verlies van wi ig welke aansp op C
ikshandleidi voorwaarden fd worden.
| ontbreekt of beschadigd s, sluit de installatie dan af van het elektriciteitsnetwerk en laat haar repareren.

Inhoud van de verpakking:
« Zwembad-tegenstroom AQUA Jet100
« Montage-plaat voor ingezonken zwembaden



- BASISGEGEVENS VAN DE TEGENSTROOM |||m

Technische gegevens:
Spanning: één fase 230V, 50 Hz
Doorstroom v.d. pomp: ~ 100 m*/h
Vermogen: 1.1 kW

Bediening: pneumatisch

Gewicht: ongeveer 35 kg
Beschermingsgraad: IP X5

1290

‘ Afb. 1

EX) wmontac

0m de tegenstroom goed te laten functioneren mag de spuitmond van de tegenstroom zich maximaal 300 mm onder het
oppervlak van het zwembadwater bevinden (zie afb. 1). De optimale diepte van de spuitmond onder het wateroppervlak
ligt tussen de 170 en 290 mm. Bij de installatie van de tegenstroom in het zwembad hoeft de lucht niet it de pomp gehaald
te worden. Het is daardoor mogelijk de tegenstroom ook in nog niet volgelopen zwembaden te installeren.

M van de teg in volledig i K bad
Bij de montage wordt gebruik gemaakt van een montageplaat, die deel uitmaakt van de levering en aan het onderdeksel van de
tegenstroom bevestigd wordt.

Ten behoeve van de montage dient bij het zwembad een betonnen fundamentplaat aangelegd te worden (beton B30), die zich 20
mm onder het niveau van de zwembadrand moet bevinden. De tegenstroom wordt dan op de bovenrand van het zwembad geplaatst.
V6or de montage moet de bovendekplaat van de worden.

Plaats de tegenstroom met de cilindervormige tubus zo dicht mogelijk tegen de wand of de rand van het zwembad.

Veranker de tegenstroom m.b.. verankeringsbouten M8-160 (afb. 2), m.b.v. een chemisch verankeringsmiddel (tweecomponenten
epoxymortel voor de bevestiging van mechanische delen in een minerale ondergrond). De diepte van de boorgaten dient 138 mm te
zijn. Maak voor het vastzetten gebruik van brede 8,2 mm ringen en van zelfzekerende moeren M8. Noch de bouten, noch de overige

Verankeringsopeningen

materialen maken deel it van de levering. Afb.2
Elektrische aansluiting van de tegenstroom

Fmmmmmman S T N N B
'
i De tegenstroom mag pas op het elektricitei k worden loten wanneer het frame naar behoren is verankerd. De aanslultmg op het H
len), mag uitsluitend worden uitg d door een gekwalificeerde desk ig de geldend. !
'
'

'
' 1

! ! 1 lock

! ' k(en het PP
' : elektrotechnische voorschriften en normen, met name de Tsjechische norm (SN 33-2000-7-702 (d.w.z. met kwalificaties conform verordening 50/1 978 Sh.§6).
'

'

Elektrisch aansluitingsschema

L
van de AQUA Jet 100 (afb. 3): e i "
1. Aardlekschakelaar IF = 30 mA — | Aansluiting op het
2 16A, k k [ netwerk
3. Mo\orbevell|g|ngsschakelaar6Alol10A 2—— |[; | Verdeelkast
4. Aansluitingsklemmenbord M !

ische bediening van de

6. Aardingsklem

Opmerking: De onder 1,2 en 3 genoemde
voorwerpen maken geen deel uit van de levering

van de tegenstroom. L <6
517 Besturings
-unit
Afb.3
R L T e e -
' | Iegenstromen moeten aan het distributi k worden | m.b.v. een motorbeveiligi hakelaar, een installati eneen '
H ! hakelaar (zie het h afb. 3). Het niet opnemen van deze veiligheidsel: kan | g lijke risico’s k .
! ! of g tting in het al Deze installaties moeten buiten de beschermi van het bad gepl worden (zones 0, 1 en 2), zie de !
' ' '

Tsjechische norm CSN 33 2000-7-702, die is vastgesteld als een zone van 3,5 m rond de zwembadwand, zie afb. 4.

' '
' v De kabel met een de van 1,5 mm? dient door de

! ! de doos moet hij gezekerd worden tegen losrukken door hem door de kabelwartel van de verdeeldoos te leiden. Op het tracé naar de tegenstroom moet de kabel
' '

' '

in het vande geleid te worden, zie afb. 2. In

door een beschermende kabelslang geleid worden, zie afb. 5.

De tegenstroom moet geaard worden met een aardingskabel van 2,5 mm?. Het aardingsoog wordt bevestigd aan de aardklem, die zich aan de onderzijde van

moet uit een
aan de aardklem &

erlijke geleider bestaan, die samen met de toevoerkabel door de
d worden.

kabelslang geleid wordt. De aardingskabel moet in de

'
'
E de dekplaten van de tegenstroom bevindt, zie afh. 2. De
'
'




Voordat de installatie wordt aangesloten op het netwerk moeten alle van de teg op hun oorsp

Afb.4
\
‘: : Zone1 > 1‘7 - _‘V_
I 1 | 1
1 | | omez |
| | I 1
| | | ! -
| | —i
| | ]
e ﬁm;.u_m4 iy

INWERKINGSTELLING EN BEDIENING

Nadat de tegenstroom mechanisch verankerd is, en aangesloten op het netwerk, en nadat alle dekplaten teruggemonteerd zijn, kan de installatie in werking gesteld worden.
De installatie wordt opgestart door gebruik te maken van de hoofdschakelaar, zie afb. 6.

'
LET OP: Dek de ventilatie i in de dekplaten van de niet af wanneer de installatie in gebruik is. E
'
'

..................................................................................... n

Bij extreme buitentemperaturen kan het gebeuren dat de werking van de tegenstroom na langdurig gebruik (enige
uren) automatisch wordt uitgeschakeld. Dit wordt veroorzaakt door de thermische zekering, die de motor beschermt

tegen oververhitting. Nadat de motor is afgekoeld kan de installatie weer ingeschakeld worden. In-/ uitschakelen van / Regulering van de
Wanneer de tegenstroom langdurig niet gebruikt wordt, adviseren we hem m.b.v. de motorbeveiligingsschakelaar los deinstallatie w intensiteit van de
te koppelen van het netwerk.

waterstroom

Lu(htaanzulgmg (Iuchtbellen) (pwmncs|

Het van de luc is op drie ningen. Door het van Initschakelen/ Regulering van de
de Iu(hlaanzulglng te verdraaien kunt u de luchttoevoer openen en sluiten. Keurwilziging van de intensiteit van de
Onderwaterverlichting verlichting \ luchtbellen
De verlichting wordt bediend m.b.v. een pneumatische schakelaar, zie afb. 6. Er kan gekozen worden tussen de volgen-

de kleuren: wit, blauw, groen, rood, geel, paars en turqoise. Afb. 6

r v

' H '
1 , Waarschuwing: St ge onderdelen van de teg zijn vervaardigd van metaal. Ook al handelt het hier voornamelijk om RVS, to(h dlent men zichin |
H | verband met het gebruik van chemisct (met name chloorhoudende middelen) te houden aan de hierond .
—— . 3
Bij de toepassing van chemische middelen dlent men zich te houden aan de juiste dosenng, men dient met name te voorkomen dat er te grote hoeveelheden gebruikt worden! Bij de toepassing van
chloorhoudende middelen adviseren we het gehalte van het te meten en te controleren of de hoeveelheid juist is. Een andere belangrijke factor is dat
de pH-waarde van het zwembadwater gecontroleerd dient te worden. Onjuiste verzorging van het zwembad ende ing van chemicalién kan roestvorming van de melalen

derdelen van de ken, ook van de RVS onderdelen! Hieronder voeren we de meest voorkomende oorzaken aan, die schade aan onderdelen van de kunnen |

1) Het chloorgehalte — metalen onderdelen zijn bestand tegen bepaalde chloorconcentraties, maar als de chloorconcentratie te hoog s kan zelfs bij RVS materialen roestvorming optreden.
2) De pH-waarde van het zwembadwater. De juiste pH-waarde is 7,0 tot 7,4. Willekeurig welke wijziging, met name verlaging van de pH-waarde, leidt ertoe dat het water agressief is, hetgeen zelfs bij RVS materialen

roestvorming kan veroorzaken.
3) Gehalte van opgeloste zouten — max. 0 5%.
Tijdens het gen van doses hemicalién aan en het oplossen van chemicalién in het zwembadwater mogen deze chemlcallen niet in de tegenstroom terechtkomen. We

i had

adviseren de tegenstroom op dergelijke momenten NIET IN TE SCHAKELEN. We uit het

e
zwembad te demonteren en te wachten totdat het chloorgehalte weer gedaald is tot het 1u|ste niveau.

m ONDERHOUD, OVERWINTERING

De exploitant van de installatie dient er zorg voor te dragen dat al het onderhoud, het toezicht en de montage worden uitgevoerd door personen die grondig hebben kennisgemaakt met de
bedieningshandleiding. Zorg ervoor dat het zwembadwater schoon is, zodat de aanzuigopeningen of het pomplichaam niet verstopt raken. Controleer regelmatig of de ventilatie-openingen in de dekplaten
van de tegenstroom niet verstopt zijn en verwijder eventueel vuil, dat een belemmering zou kunnen vormen voor de vrije doorstroom van lucht. Wanneer u de installatie niet gebruikt of het water uit het
zwembad laat lopen (bijv. “s winters) moet de motorbeveiligingsschakelaar van het toevoercircuit uitgeschakeld worden, zodat de motor niet per ongeluk aangezet kan worden. Controleer regelmatig of de
afdekplaten en overige onderdelen van de tegenstroom compleet en onbeschadigd zijn. We adviseren de installatie vodr de winter te demonteren en op te slaan in een droge ruimte. De installatie kan echter
ook buiten overwinteren, dit echter onder voorwaarde dat er geen enkel onderdeel van de installatie in het water gedompeld blijft. Controleer bij het opnieuw vullen van het zwembad, of bij de hernieuwde
installatie van de tegenstroom, of de waterinlaatopeningen in de bultenwand van de pomp niet verstopl zun

De elektriciteit van de tegenstroom mag niet worden ing keld wanneer dei niet in het water gedompeld is.

m TESTS VAN HET PRODUCT

Het product zwembad tegenstroom AQUA Jet100 is in overeenstemming met de vereisten van de geldende vemes van de volgende Europese richtlijnen (Tsjechische regeringsverordeningen): 2006/95/EG
17/2003 Sh., ter lling van technische elsen aan elektnsche (del ichtlijn)) en 2004/108/EG (regeringsverordening nr. 616/2006 Sh., ter

vaststelllng van technlsche eisen aan producten met betrekking tot hun he ibili

Het product s getest door het instituut Strojirensky Zkusebni Ustav Brno te Brno, Tsjechische Republiek. Land van herkomst: Tsjechische Republiek

voor de uif van delingen van het
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Naprava je konstruirana in namenjena za obratovanje v plavalnih, vrtnih in privatnih bazenih. Ni namenjena za javna kopalisca in komercialno rabo.

Upostevajte podatke v navodilih za uporabo, montazo in rokovanje, saj za bazenske ¢rpalke veljajo posebna pravila.

Protitok deluje z nastavljivo pretocno mogjo in sicer od 60 do 100 m*/h. Zato je primeren za izkusene in rekreativne plavalce. Napravo namestite v bazen ustrezne velikosti, glede namestitve protitoka pa se
posvetujte s specializiranimi trgovci za bazene.

Upostevajte napotke v navodilih za namestitev, montazo in rokovanje, saj za bazenske rpalke, veljajo posebna pravila. Navodila shranjujte v blizini naprave.

EX) oes

Obesni protitok AQUA JET 100 se lahko uporablja v vseh tipih vgradnih bazenov (npr. folijskih, polipropilenskih, lamino in drugih).
Skozi zadnji del ohisja in sesalne odprtine priteka voda v prostor turbine. Od turbine pa voda skozi mesalno Sobo priteka nazaj v bazen. Za vklop in izklop ¢rpalke sluzi pnevmatski gumb, ki je montiran na
sprednjem pokrovu stroja. Z obracanjem regulatorja zraka je mozen vklop in izklop dostopa dodatnega zraka v Sobo. S stikalom osvetlitve lahko nastavite vec barv podvodne luci protitoka.

m 0ZNAKE ZA NAPOTKE V NAVODILIH

g
H
H
2
g
S
=
H
2
S
=
=
-
2
z
2
2
5
s
2
g
H
H
2
H
)
E
=
-
g
g
g
5
-
2
8
L
3
4
=
3
2
5
H
2
g
3
bt
g
5
=
2
&
5
2
@
-
2
g
EX
EX
e
5
g
g
H
5
3
H
2
g

Varnostni napotki v teh navodilih, katerih
simboli nevarnosti elektricnega udara.

grozanje zdravja oseb zaradi elektricnega udara, so oznaceni s splosnimi opozorilnimi

Brez izjeme upostevajte vse varnostne napotke, ki so navedeni v teh navodilih za uporabo!

Tanavodila za uporabo vsebujejo osnovne napotke, ki jih boste morali upostevati pri namestitvi, delovanju in vzdrZevanju. Zato uporabnik in drugi strokovnjaki morajo ta navodila za uporabo natancno prebrati,
$e preden se lotijo montaze naprave.

Neupostevanje vamostnih napotkov lahko pomeni ogrozitev zdravja oseb, kot tudi neposrednega okolja in naprave same.

Naprava se ne sme uporabljati nepokrita.

Protitok je namenjen samo za plavanje in masiranje. Pri njeni uporabi v drug namen ali za rekonstrukdijo, ki ni bila poprej dogovorjena s proizvajalcem, uporabnik izgubi pravico do garancije.

Strokovnjaki, ki se lotijo montaze naprave, morajo biti ustrezno kvalificirani.

Osebe za rokovanje, vzdrzevanje in nadzor morajo biti seznanjene z vsebino teh navodil za uporabo. Za vzdrzevanje naprave in rokovanje z njo ter upostevanje varnostnih napotkov odgovarja njen lastnik.
Naprava ni namenjena za uporabo mladoletnim osebam, osebam z znizanimi psihofizicnimi ali mentalnimi sposobnostmi, v kolikor niso izurjeni in pod nadzorom odgovorne osebe. Naprave ne smejo uporabl-
jati osebe, ki niso natancno prebrale ta navodila za uporabo, niti osebe pod vplivom zdravil, mamil in drugih pripravkov, ki upocasnjujejo sposobnost hitrega reagiranja.

Visina vode v bazenu ne sme preseci 300 mm nad sredis¢em Sobe protitoka (glej sliko 1)

Temperatura vode v bazenu ne sme preseci 35 °C

m VARNOSTNI NAPOTKI ZA VZDRZEVANJE IN MONTAZO

je z napravo, vzdrzevanje ali montazna dela so mozna samo, kadar je elektricni krog naprave zanesljivo izkljucen!
Obvezno upostevajte postopke za izklop naprave, ki so opisani v teh navodilih.
Po koncanih delih morajo biti vsi zascitni in varnostni elementi naprave ponovno montirani na ohisje protitoka in morajo biti varovani pred odpiranjem.
Pred ponovnim zagonom naprave upostevajte vse napotke, navedene v odstavku za uvedbo naprave v pogon.
Preoblikovanje in spreminjanje je mozno le po dogovoru s proizvajalcem. Dotrajane dele lahko zamenjujete samo z originalnimi deli, ki jih priporoci proizvajalec. Z uporabo neodobrenih rezervnih delov
uporabnik izgubi vsako pravico do povrnitve morebitne Skode.
Delovna varnost naprave je mozna samo ob upostevanju vseh pogojev, ki so navedeni v teh navodilih za uporabo.
Ne uporabljajte nepopolnih ali poskodovanih naprav. Ce je katerikoli del poskodovan ali manjka, napravo izkljucite iz omrezja in odnesite v popravilo.
Ne posedajte in ne stopajte na napravo ali na njene dele.
Ne prizigajte bazenske luci, ce ni popolnoma potopljena v vodo. S tem lahko izgubi svojo svetilnost ali se popolnoma poskoduje.

TRANSPORT IN SKLADISCENJE

Da bi preprecili poskodbe in izgubo posameznih delov priporocamo, da originalni ovitek snamete neposredno pred montazo.

Obseg dobave:
- Bazenski protitok AQUA Jet100
+ Montazna plosca za vgradne bazene



- 0SNOVNI PARAMETRI PROTITOKA |||n

Tehnicni podatki:

Napetost: enofazni 230V, 50 Hz
Pretok crpalke: ~ 100 m*/h
Moc: 1,1 kW

Nacin uporabe: pnevmatski
Teza: ca. 35kg

Stopnja zaite: IP X5

1290

‘ ‘ SLIKA1
Za pravilno delovanje protitoka mora biti Soba protitoka potopljena najmanj 300 mm pod vodno gladino v bazenu
(glej sliko 1). Optimalno je lahko Soba potopljena pod vodo med 170 — 290 mm. Pri namestitvi protitoka v bazen ni
potrebno izpuscati zraka iz ohisja crpalke. Zato lahko namestite protitok tudi v prazen bazen.
Prikljucek
Montaza protitoka v popolnoma vgrajen bazen za ozemljitev

Zamontazo se uporablja temeljna plosca, ki je sestavni del izdelka. Montira se na spodnji pokrov protitoka.

Pred montazo boste morali izdelati temeljno betonsko plos¢o (beton B30), ki mora biti 20 mm pod nivojem roba bazena. Protitok se bo
tako nahajal na zgomijiletvi bazena.

Pred montazo najprej snemite zgomji pokrov protitoka.

Protitok namestite z valjastim tubusom ¢im blizje steni ali robni letvi bazena.

Protitok usidrajte s sidmimi vijaki M8-160 (slika 2), s pomocjo kemicnega sidra (dh smolna malta za

mehanskih delov namineralno podlago). Globina vgradnje vijakov je 138 mm. Za pritrditev je potrebna uporaba siroke podiozke 8,2 mm
in varovalne matice M. Vijaki in drug material, niso prilozeni bazenu.

Elektricni kabel

Sidrne luknje

SLIKA 2

Elektri¢na prikljucitev protitoka

Protitok lahko pnkl]u(lte na omreZje Sele, ko ga temeljito mehansko usidrate. Na elektricno mrezo lahko napravo prikljudi oz. izkljuci le kvalificiran strokovnjak v

skladuz cnimi predpisi in standardi, pred pas standardom (SN 33-2000-7-702 (s kvalifikacijo po odredbi it. 50/1978 Zbirke. §6).
Elektricna shema prikljucitve AQUA Jet 100 (sl. 3): .
1. Tokovna varovalka IF=30mA - ‘ I .
2.Varovalo 16, karakteristika C e [™ i
3. Motorni zaganjac 6A do 10A =00 Prikljucitev v omreje
4. Prikljucna plosca fre] Razdelilna omarica

5. Pnevmatsko upravljanje protitoka 22— e
6. Prikljucek za ozemljitev

AQUA Jet

Opomba: postavke 1, 2 in 3 niso sestavni del protitoka

Upravljalna
enota

Protitok prikljudite na

'
' '
' ' mreio preko j in ga varovala (glej shemo prikljucitve slika 3). Neuporaba teh varnostnih
! ! elementov lahko ogrozi Zivljenje oseb ali povzroi 3e druge Skode. Te naprave morajo biti namesene izven varnostnega podroéja bazena (cone 0, 1in 2), glej (4]
i :

'

332000-7-702, ki je doloceno na 3,5 m od stene bazena, glej sliko 4.

'
' '

' 1 Elektricni kabel minimalnega premera 1,5 mm?, je potrebno potegniti skozi kabelsko objemko v spodnjem pokrovu protitoka, glej sliko 2.V 3katli ga je potem

! ! potrebno zavarovati proti trganju tako, da se potegnes skozi kabelsko objemko stikalne Skatle. Na trasi protitoka mora biti kabel napeljan v kabelskem varovalu,
i :
!

glejsliko 5.

Protitok mora biti ozemljen s posebnim kablom 6 2,5 mm?. Zanka ozemljitve se montira na sponko ozemljitve, ki se nahaja v spodnjem delu pokrova protitoka,

stikalne omarice.

' 1
' '
'
! E glej sliko 2. Prevodnik ozemljitve mora biti napeljan posebej, v kabelskem s¢itniku, skupaj z icnim kablom. jitveni kabel se prikljucuje na sponko
i :
'
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m UVEDBA V POGON IN UPRAVLJANJE

Mehansko usidrana, prikljucena na omreZje in zaprta z varnostnimi Scitniki je naprava pripravljena za delovanje.
Napravo zazenete in izklopite z glavnim stikalom kot kaze slika 6.

Pri temperaturah okolja lahko pride po vecurnem delovanju do samodejnega izklopa protitoka. To povzroca toplotna
varovalka, ki varuje motor pred pregrevanjem. Ko se motor ohladi, lahko napravo ponovno vklopite.

V kolikor protitoka ne uporabljate dalj casa priporocamo, da ga izkljucite z motornim zaganjacem. O /
Vklop/izklop naprave

Reguladijajakosti
Vodnega toka

Dodatno dovajanje zraka (zracni mehurcki)
Upravljalno kolesce dodatnega dovajanja zraka je prikljuceno na napeljavo s 3 sesalnimi Sobami. Z upravljalnim koles- o)
cem dovajanja zraka lahko odprete ali zaprete dovod vsesanega zraka.

Podvodna lu¢ Vklop /izklop / sprememba
Luc se nastavi s pnevmatskim stikalom — glej sliko 6. Izbirate lahko med sledecimi barvami osvetlitve: bela, modra, barve ludi \

zelena, rdeca, rumena, vijolicna in turkizna.

Regulaja jakosti
zraénih mehurckov

SLIKA 6

g

' ' '

1 , Opozorilo: Dolocem deli protitoka so proizvedeni iz jekla Kljub temu, da je to nerjavece jeklo, boste morali v zvezi z uporabo kemicnih pripravkov (predvsem na |

' | baziklora) up i nekoliko spodaj denik ,

1 K 1
|

i

pa jih ne bljajte v prek ih kolicinah. Pri uporabi klorovih pripravkov priporocamo, da redno merite

Pri uporabi kemicnih pripravkov obvezno upostevajte pravilno doziranje, p!
vsebnost i koli¢ino klora v bazenu. Razen tega obvezno preverjajte tudi pH vrednost vode.
Nepravilna nega bazenske vode in uporaba prekomerne kolicine kemije lahko povzroci rjavenje kovinskih delov protitoka ter spremembe nerjavecih delov! Spodaj navajamo najpogostejse vzroke,
ki lahko kovinske dele protitoka poskodujejo:

1) Kolicina klora — kovinski deli so odporni proti dolocenim koncentracijam klora, vendar e so vrednosti klora previsoke, lahko pride do rjavenja tudi nerjavecih materialov.

2) pHvrednost vode v bazenu — ustrezna pH vrednost je 7,0 - 7,4. Kakrsnokoli nihanje, predvsem padanje pH vrednosti, povzroca, da je voda postane neprimemna tudi za nerjavece dele bazena.

3)Vsehnost razlopljene soli— maks 0,5%
Prid kov vk ko vodo ne sme (n|t| dozuana) bazenska kemua prodr i v protitok. Priporo¢amo, da NE UPORABLIATE protitoka.
Pred uporabo klorovega soka v bazenu | priporo¢amo, da protitok d: ing dokler ija klora ne pade na ustrezno ravan.

m VZDRZEVANJE IN ZIMSKO SHRANJEVANJE

Uporabnik poskrbi, da vzdrzevanje, nadzor in montazo opravljajo le osebe, ki so natancno prebrale navodila za uporabo.

Poskrbeti morate, da bo voda v bazenu vedno Cista, sesalni pokrov oz. ohisje crpalke pa vedno prosti.

Redno preverjajte prehodnost prezracevalnih odprtin v pokrovu protitoka in odstranite morebitne necistoce, ki bi preprecevale nemoten pretok zraka.

V kolikor naprave ne uporabljate ali v njej ne puscate vode (npr. pred zimo itd.), izkljucite motorni zaganjac na tokokrogu, da ne pride do nezelenega vklopa.

Redno preverjajte popolnost in neposkodovanost Scitnikov in sestavnih delov protitoka.

Zazimsko shranjevanje priporocamo, da napravo demontirate in shranite na suhem. Napravo lahko pustite tudi zunaj, pod pogojem, da noben njen del ne bo potopljen v vodi.
Pri ponovnem polnjenju bazena z vodo ali namestitvi protitoka preverite prehodnost odprtin za vodo na ohisju crpalke.

Protitok ne sme biti elektricno prizgan, ne da bi bil potopljen v vodi.

m ATESTI 1ZDELKA

Bazenski protitok AQUA Jet100 je kot izdelek usklajen z zahtevami naslednjih evropskih smernic (uredb vlade) v veljavnem besedilu: 2006/95/ES (uredba vlade $t. 17/2003 Zbirke, s katero se dolocijo tehnicne
zahteve glede nizkonapetostnih elektricnih naprav) in 2004/108/ES (uredba vade $t. 616/2006 Zbirke, s katero se dolocijo tehnicne zahteve za izdelke glede elektromehanske skladnosti).
Izdelek je bil testiran pri Strojniskem preizkusnem zavodu v Brnu. Drzava porekla : Ceska republika




BEN :zastosowanie |||m

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w prywatnych basenach ptywackich oraz ogrodowych. Nie jest przeznaczone do uzytku na publicznych kapieliskach oraz do komercyjnego uzytku.

Nalezy przestrzegac zalecer znajdujacych sie w instrukgji montazu i obstugi, poniewaz pomp stosowanych w basenach moga dotyczy¢ szczegdlne wymagania.

Przeciwprad dysponuje regulowana mocg przeptywu wody w zakresie od 60 do 100 m3/h, jest zatem odpowiedni zaréwno do sportowego, jak i rekreacyjnego ptywania. Urzadzenie nalezy zamontowac w
basenie o odpowiedniej wielkosci, dokfadne umiejscowienie przeciwpradu nalezy skonsultowac ze spegjalista.

Nalezy przestrzegac zaleceri znajdujacych sie w instrukcji montazu i obstugi, poniewaz pomp stosowanych w basenach moga dotyczy¢ szczegdlne wymagania. Instrukcja obstugi musi by¢ przez caly czas
dostepna w poblizu urzadzenia.

20 I8

Wiszacy przeciwprad AQUA JET 100 jest przeznaczony do uzytku we wszystkich rodzajach zagtebianych basendw (np. foliowych, polipropylenowych, laminatowych itp.).
Przez umieszczone w tylnej czesci korpusu otwory ssace zasysana jest woda do przestrzeni turbiny. Woda jest wypychana z turbiny przez komore i dysze mieszajaca z powrotem do basenu. Pompa jest wiaczana
i wytaczana za pomocg pneumatycznego przycisku zamontowanego z przodu obudowy urzadzenia. Za pomoca regulacji powierza mozliwe jest wiaczenie lub wytaczenie zasysania powietrza w dyszy. Za

pomoca wytacznika oswietlenia mozna sterowac roz y

p ietleniem przeciwpradu.

m OZNACZENIA ZALECEN ZNAJDUJACYCH SIE W INSTRUKCI

sie w niniej j
ne zapomoca p i symboli
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ja i ia dotyczace bezpieczeristwa, ktérych ni ie moze spowodowac porazenie pradem elektrycznym, zostaty
oznaczone za pomoca p hni ych symboli jacych przed pradem elektrycznym.

sie w niniej

m INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Nalezy przestrzegac wszystkich zalecen dotyczacych bezpieczeristwa znajdujacych sie w niniejszej instrukgji!

Niniejsza instrukcja zawiera podstawowe zalecenia, ktdrych nalezy przestrzega¢ podczas montazu, eksploatacji i konserwadji urzadzenia. W zwiazku z tym z instrukcja powinien zapoznac sie uzytkownik oraz
spegjalisci zajmujacy sie montazem urzadzenia.

Nieprzestrzeganie instrukgji bezpieczeristwa moze spowodowac nie tylko zagrozenie dla zdrowia, ale réwniez zagrozenie dla otoczenia i samego urzadzenia.

Urzadzenie nie moze byc eksploatowane bez obudowy.

Przeciwprad jest przeznaczony wytacznie do ptywania i masazu. W przypadku uzycia do innych celéw lub nieautoryzowanej przez producenta przebudowie urzadzenia wygasaja wszystkie roszczenia z tytutu
qwarandji.

0Osoby zajmujace sie profesjonalnym montazem sprzetu musza posiadac odpowiednie kwalifikacje zawodowe.

0Osoby zajmujace sie obstuga, konserwacja i nadzorem musza zosta¢ pouczone w zakresie objetym niniejsza instrukcja obstugi. Wiasciciel urzadzenia odpowiada za obstuge i konserwacje urzadzenia oraz za
przestrzeganie instrukgji bezpieczeristwa.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby niepefnoletnie, osoby o ograniczonej sprawnosci ruchowej, sensorycznej lub umystowej, chyba ze znajduja sie pod nadzorem i zostaty poinstruowane
przez odpowiedzialna osobe. Urzadzenie nie moze byc uzywane przez osoby, ktdre nie zostaty zaznajomione z zasadami obstugi w zakresie niniejszej instrukgji, osoby bedace pod wptywem lekow, Srodkéw
odurzajacych i posiadajace ograniczong zdolnos¢ szybkiego reagowania.

Poziom wody w basenie nie moze przekroczy¢ 300 mm ponad o$ dyszy przeciwpradu (zob. Rys. 1).

Temperatura wody w basenie nie moze przekroczy¢ 35°C.

m INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE MONTAZU | KONSERWAC)I

Przemieszczenie urzadzenia, przeprowadzanie konserwacji lub prace zwiazane z montazem mozna wykonywac wytacznie po odfaczeniu urzadzenia od zasilania!

Nalezy bezwzglednie przestrzegac zawartych w niniejszej instrukgji zalecert dotyczacych wytaczenia urzadzenia z eksploatacji.

Niezwtocznie po zakoriczeniu prac nalezy ponownie natozy¢ na korpus przeciwpradu wszystkie ochronne i zabezpieczajace obudowy, ktére musza zostac zabezpieczone przed usunieciem.

Przed ponownym wiaczeniem urzadzenia nalezy przestrzegac wszystkich zaleceri dotyczacych jego uruchomienia.

Dokonywanie przeksztatceri lub zmian w urzadzeniu jest mozliwe wytacznie po uzyskaniu zgody producenta. Nalezy uzywac wytacznie oryginalnych, autoryzowanych przez producenta czesci zamiennych.
Stosowanie nieautoryzowanych czesci zamiennych moze prowadzic do utraty wszelkich praw do odszkodowania.

Bezpieczenstwo podczas eksploatacji urzadzenia jest zapewnione wyfacznie w przypadku przestrzegania wszystkich warunkow okreslonych w instrukji obstugi.

kod nalezy odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i przekazac je do naprawy.

Nie uzywac niekompletnego lub uszkodzonego urzadzenia. Jezeli brakuje jakiejkolwiek czesci lub jest
Iabrania sie wchodzenia czy siadania na urzadzeniu lub jakiejkolwiek jego czesci.
Nie nalezy wiaczac basenowego oswietlenia, jezeli nie jest w catosci zanurzone w wodzie. W takiej sytuacji moze dojs¢ do zmniejszenia natezenia Swiatfa lub catkowitego zniszczenia oswietlenia.

m TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

Aby unikna¢ ewentualnych uszkodzen i zgubienia poszczegdlnych el 6w zaleca sie rozp ie produktu z oryginalneg

I} ia bezp io przed

Zawartos¢ opakowania:
« Przeciwprad basenowy AQUA Jet 100
« Plyta do montazu w basenach zagtebianych



PARAMETRY PODSTAWOWE PRZECIWPRADU | pL |

Dane techniczne:

Napiecie: jednofazowe 230V, 50 Hz
Przeptyw pompy: ~ 100 m*h

Moc: 1.1kW

Sterowanie: pneumatyczne

Masa: ok. 35 kg

Stopien ochrony: IP X5

1290

m MONTAZ

Weelu o funkg ia dysza przeciwpradu nie moze byc zanurzona ponizej 300 mm pod powi-
erzchni wody w basenie (zob Rys. 1). Optymalny zakres glebokosq zanurzenia dyszy pod powierzchnia wody wynosi od
170 do 290 mm. Podczas montazu przeciwpradu w basenie nie ma koniecznosci odpowietrzania korpusu pompy. Dlatego
mozliwy jest montaz przeciwpradu rowniez w basenie jeszcze przed jego napetnieniem.

Montaz przeciwp w ebi basenie

Do montazu stuzy podstawa ktora stanowi czescdvnawy i Jestzamomowana do dolnej pokrywy przeclwprqdu

nejest (beton B30), ktdry musi znajdowac sie 20 mm ponizej
krawedn basenu. Przeciwprad zostanie w ten sposob umieszczony na gérmejlistwie basenu.
Przed montazem nalezy zdja¢ goma obudowe przeciwpradu.
Przeciwprad mocuje sie za pomoca okragtej rurki jak najblizej Sciany lub listwy krawedziowej basenu.
Przeciwprad kotwi sie za pomocg Srub kotwiacych M8-160 (Rys. 2) i kotwy chemicznej (dwuskladnikowa zaprawa zywiczna do
mocowania mechanicznych czesci do podtoza mineralnego). Gebokos¢ wpuszczenia $rub wynosi 138 mm. Do zabezpieczenia $rub
konieczne jest uzycie szerokiej podktadki 8,2 mm oraz samozabezpieczajacych nakretek M8. Sruby i pozostate materiaty nalezy zakupi¢
oddzielnie.

Zacisk uziemiajacy

Kabel doprowadzajacy

Otwor pod kotwe

Rys.2
Podtaczenie przeciwpradu do sieci
Femmmean S T N N
Przeciwprad mozna podtaczyc do sieci elektrycznej dopiero po prawidtowym mechanicznym zakotwi korpusu Podlqczeme do siedi elektr. (lub ndlqczenle)
ika zgodnie z obowiazujacymi przey ii w szczegéInosci z norma (SN

'
i 1

'

. | moze zosta¢ wykonane wylacznie przez wykwalifik
' 1 33-2000-7-702 (z kwalifikacja wg rozp. 50/1978 Sb. §6).
'

'

Schemat podtaczenia elektrycznego R
AQUA Jet 100 (Rys. 3): e

1. Wytacznik roznicowy IF = 30 mA

2. Bezpiecznik 16 A, charakterystyka C

3. Rozrusznik silnika 6-10 A

4. Listwa przyfaczeniowa

5. Pneumatyczne sterowanie przeciwpradem
6. Zaisk uziemiajacy

| Podiaczenie do sieci
L Rozdzielnica

Uwaga: pozycje 1, 2 3 nalezy zakupi¢ oddzielnie.

jednostka
sterujaca

Przeciwprad nalezy podtaczyc do sieci elektlycznej za pomocq rozrusznika 5|In|ka, bezpiecznika oraz wytacznika roznicowopradowego (zob. schemat
podtaczenia Rys. 3). Brak tych el 0 ieczajacych moze d zenie zycia i ogéIne niebezpieczerstwo. Musza one zostac umieszc-
zone poza ochronnym pasmem basenu (strefy 0, 1i 2), zob. (SN 33 2000 7-702, czyll w odlegtosci powyzej 3,5 m od Sciany basenu, zob. Rys. 4.

'
' Kabel doprowadzajacy o minimalnej $rednicy 1,5 mm? nalezy przeciagna¢ przez rurke izolacyjna w dolnej i i du, zob. Rys. 2. W ielnicy
! nalezy zabezpieczy¢ kabel przed wyrwaniem, przeciagajac go przez rurke izolacyjng ielnicy. Na trasie do i du kabel powinien zostac pop d:
' wostonie, zob. Rys. 5.

'

Przeciwprad musi zostac uziemiony za pomoca kabla uziemiajacego 2,5 mm’. Oczko uziemienia montuje si¢ do zacisku uziemiajacego, ktory znajduje sie w dolnej

wostonie

czesci obudowy przeciwpradu zob. Rys. 2. Przewdd uziemienia musi zostac
Przewdd uziemienia nalezy podiaczy¢ do zacisku uziemiajacego rozdzielnicy.

j, razem z kablem doprowadzajacym.
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m URUCHOMIENIE | STEROWANIE

Po mechanicznym zakotwieniu, podtaczeniu do sieci i ponownym zamontowaniu obudowy urzadzenie jest gotowe do uruchomienia.
Urzqdzenle jest uruchamlane iwylaczane za pomoca gtdwnego wytacznika zgodnie z Rys. 6.

| | '
' ' '
E E UWAGA: W trakcie pracy przeciwpradu nie zakrywaj otworéw wentylacyjnych w obudowie. E
' ' '
| 1 1

W czasie ekstremalnych temperatur moze nastapic samoczynne wquczeme przeciwpradu w przypadku dlug|e1 pracy
(kilka godzin). Odpowiada za to bezpiecznik termiczny, ktdry zapewnia ochrone silnika przed przegrzaniem. Po
ochtodzeniu silnika mozna ponownie wiaczyc urzadzenie. Wiaczenie / wylazenic
Jesli przeciwprad nie jest uzytkowany przez dtuzszy czas, zaleca si¢ odtaczenie go z sieci za pomoca rozrusznika silnika. urzdzenia

Wiaczenie / wylaczenie /
Zmiana koloru $wiatfa

Pokretto do regulacji zasysania powietrza jest podtaczone do 3 dysz. Obracajac pokretto regulacji zasysania powietrza,
mozna otworzyc lub zamknac wlot zasysanego powietrza.

Oswietlenie podwodne

Swiatto jest sterowane za pomocy wytacznika pneumatycznego zob. Rys. 6. Dostepne sq nastepujace kolory
o$wietlenia: biaty, niebieski, zielony, czerwony, z6tty, fioletowy oraz turkusowy.

Regulaa
intensywnosci

napowietrzania
Regulagjaintensywnosci

przeplywu wody Rys' 6

ie: niektore p pradu zostaty wykonane ze stali. Mimo ze wie! zostata wyl ze stali ni j, wzwiazku ze
stosowaniem Srodkéw chemicznych (zwaszcza Srodkéw z chlorem) nalezy przestrzegac ponizszych zalecen.

Podczas uzywania $rodkdw chemlcznych nalezy przestrzegac prawidfowego dozowania, nie nalezy uzywac srodkow chemlcznych w nadmlemych |Iosc|ach| w przypadku uzywania preparatow zawierajacych

chlor zalecamy regularny pomiar zawartosci chloru w wodzie basenowej oraz kontrole jego ilosdi. ¢ jestsp pH wody b
Niewtasciwe dbanie o wode basenowa i stosowanie nadmiernej ilosci chemii b j moze spowodowac korozje lowych el 6w przeciwpradu, w tym réwniez elementéw wykonanych z
materiatéw nierdzewnych! Ponizej wskazane zostaty najags\sze przyayny uszkodzen metalowych czgscl przequrqdu

1) Poziom chloru — metalowe czeci sa odporne na dziatani tezenia chloru, jednak przy stezeniu moze do;sc do koroz;l nawetw przypadku materiatow nierdzewnych.

2) pHwody w basenie — prawuﬂowe PpH7,0-7,4.Wrazz kazda zmiana, przede wzystkim obnizeniem poziomu pH, wzrasta ¢ wody i korozyjnos¢ rowniez w przypadku materiatow nierdzewnych.

3) Zawartos rozpuszczonej soli —maks. 0,5 %. o
Podczas d irozpuszczania prey ow do oayszczania wody nie nalezy dupuszaac do przed: ia sie chemii b j do przeciwpradu. NIE NALEZY UZYWAC przeciwpradu.
Przed przeprowadzemem oczyszczania wody b j przy j dawki chloru zaleca sie ie przeciwpradu z basenu i p: y montaz dopiero w

momencie zmniejszenia stezenia chloru do odpowmdmego poziomu.

m KONSERWACJA, PRZECHOWYWANIE POZA SEZONEM

Wrasciciel urzadzenia jest odpowiedzialny za to, aby prace konserwacyjne, nadzér i montaz byty wykonywane przez osoby, ktdre szczegotowo zapoznaty sie z instrukcja obstugi urzadzenia.

Dbaj o czystosc wody basenowej, aby zapobiec zatykaniu sie obudowy ssania czy nawet korpusu pompy.

Regularnie sprawdzaj droznos¢ otwordw wentylacyjnych w obudowie przeciwpradu i usuwaj ewentualne zanieczyszczenia, ktdre mogtyby uniemozliwic swobodny przeptyw powietrza.

Jesli urzadzenie nie jest uzytkowane lub jest pozostawione bez wody (np. zima), konieczne jest wytaczenie rozrusznika silnika na obwodzie zasilania, aby nie dopuscic do przypadkowego uruchomienia.
larnie sprawdzaj | i y stan obudowy oraz elementow pvzeclwprqdu

W celu przechowywania w okresie Z|mowym zale(amy demontaz urzadzenia i przechowywanie w suchym pomieszczeniu. Istnieje rowniez

pod warunkiem, ze zadna j jego czesc nie bedzie zanurzona w wodzie.

Podczas p: g basenu lubp go montazu przeciwpradu nalezy sprawdzic droznos¢ otworéw wlotowych wody w korpusie pompy.

Zablama sie i Ju, jesli nie jest w wodzie.

m CERTYFIKATY URZADZENIA

Wyréb basenowy przeciwprad AQUA Jet 100 jest zgodny z wymogami nastepujacych europejskich dyrektyw (rozporzadzer RM) w obowigzujacym brzmieniu: 2006/95/WE (rozporzadzenie RM nr 17/2003
Sh., ustanawiajace techniczne wymagania dotyczace urzadzen elektrycznych niskiego napiecia) oraz 2004/108/WE (rozporzadzenie RM nr 616/2006 Sb., ustanawiajace wymagania techniczne dla wyrobow
w odniesieniu do ich kompatybilnosci elektromagnetycznej).

Wyréb zostat przetestowany w Instytucie Badawczym Budowy Maszyn w Brnie (Strojirensky zkusebni Ustav Brno). Kraj pochodzenia: Republika Czeska

UI'ZQdZeﬂIa na zewnatrz




m UCMOMb30BAHME

yCTp()MCTBO CKOHCTP! p ANA 3KC B 11 YacTHbIX bacceiiHax B capax. 0OHo He NpeAHa3HaueHo AnA OTKPbITbIX 6acceitHoB oﬁmecmeuuom nonb30BaHNA 1
Kommepyeckoro M(I'IDHbBOBaHMSL HEOﬁXDﬂMMO PYKOBOACTBOBATLCA NPaBWUIAMU B UHCTPYKUUM NO YCTAHOBKE, MOHTAXY W JKCMyaTauuu, Tak Kak K NeKTpuyeckum y(TpOﬁ(TBaM, ncnonb3yembim B
6acceiiHax, I K X OKpYXKeHMIO BblZBUTaIOTCA 0C06ble Tpe6oBaHiA.

Tpou3BoAUTENbHOCTL NPOTUBOTOKA PerynupyeTca B npeaenax ot 60 Ao 100 M*/yac., T.e. peKOMEHAYETCA ANA OMbITHBIX MNI0BLIOB U NN0BLIOB Ycpoiicto YCTaHOBUTb B Bacceiin
COOTBETCTBYHOLLEr0 pa3mepa, ¢ pacl p Ha/lo NPOKOHC) A C0 CNeLManicTom no bacceitam.

EX] onucanue

Nongectoit npotuoTok AQUA JET 100 Mo3KeT 3KCNnyaTupoBaTbCA BO BCEX TUNaX 3arny6neHHbIX 6acceiiHoB (Hanpumep, NeHOUHIX, NONMMPONUNEHOBIX, NAMUHATHIX U AP.).
CnomolLiblo 3a/Heii YacTM Kopnyca Bo/ia Yepe3 BCachiBaloLLIe 0TBEPCTUA BCACbIBAETCA B MPOCTPAHCTBO TypOuHbI. Bosa or TYpOUMHbI Yepes kamepy U CMECUTeNbHoe CONNo Aanee HanpasAAeTca 06patHo
B GacceiiH. BknioyeHme 1 BbIKNIOYEHME HACOCa OCYLLIECTBAALTCA C KOiA KHOMKM, s naKenb YCTpoiicTBa. MoBOPOTOM perynaTopa Bo3ayXa BO3MOXHO

BK/IKOUEHNE U BbIK/KOYEHUE N0ACOCa Bozﬂyxa B conne. Bb"(ﬂmanEHEM NOACBETKN MOXHO per p uBeta ocBeLeHna P

m 0B503HAYEHUE MPABIN B HHCTPYKLUM

— T :
". TeXHUKKN ™!, B Aa""oﬁ “HCprKu"", np" KoTophlx HE(O&’“OAEH"E MOXeT C03AaTb ONacHOCTb 3ﬂ0p°Bb|0 "Wﬂeﬁ,

0603HaYeHbI 06LMMU CUMBONaMK onamo(m

MpaBuna TexHUKM 6e30MacHOCTH, NPUBEAIEHHbIE B JaHHOI MHCTPYKLMK, NP KOTOPbIX MOXeT Tb OMacHOCTb NOp niopeit
p TOKOM, o6wumu ana 3NIeKTPUYECKIM TOKOM.

3Hakw 6e3onactocTyt cootBeTcTBYIOT Hopme YCH 1CO 3864.

m MPABUNA TEXHUKM BE30MACHOCTH

Be3 uc Bce no TH, NepeyncnIeHHble B aHHOI MHCTPYKLMM!
HacToALwas UHCTPYKLWA N0 3KCANyaTaLu COREPXUT OCHOBHbIE NPaBUAA, KOTOPbIe HEOOGX0AUMO CoBNIOAATL NPH yCTaHOBKe, IKCNNYaTaLu U 06CNyXMBaHMK. M03TOMY HACTOALLAA MHCTPYKLUMA AOMKHA ObiTb
W3y4eHa nonb3osarenem n NpUrNaLLIeHHbIMK CneuranucTamu, NpUHUMAlLMMK yyactie B nthpP(r MOHTaxe P
He(oﬁmoneume NpaBu TEXHUKK 6e30nacHoOCTH MOXET NoBNeYb 3a 060l He ToNbKO yrposy 340poBbl0 ﬂDﬂeﬁ, HO TaKe (03AaTb 0NacHOCTb AnA it Cpenabl u camoro
YCTPOIACTBO He MOXKET IKCTIYaTUPOBaTLCA 63 KOXKYXOB.
Mp p TONbKO ANA 1 Maccaxa. Mpu ero ucnonb3oBaHuM AnA Apyrux Lieieit Unn Npu nepeaenke, Ha KOTopyto He 6bin0 BbIAaHO pasp yTp
cuny ntoBble rapaHTHiiHbie NPETeH3Mt 1 OTBETCTBEHHOCTb U3TOTOBUTENA WA NIOCTABILIMKE 33 e30nacHoCTb YCTpoiicTBa.
Tnua, ocywec npodecc i MOHTaX YCTPOIACTBA, AOMKHBI 06N1aAaTb COOTBETCTBYIOLLEH NPOGECCHOHANbHOI KBANUQUKaLWeil B COOTBETCTBIN C ACTICTBYIOLLMI SNEKTPOTEXHUYECKIMI
npasunamu (c kanudukavueii B cootBeTcTBIM ¢ §6 noctaHoBnenua 50/1978 C6.).
J'qua, oﬁe(neuwsamu.lme Texoﬁ(ny)«wsauue W HaA30p, AOMXKHDI ObiTb NPONHCTPYKTUPOBaHbI B o6beme Ha(TOﬂLI.leﬁ WHCTPYKLUMK. 3a 06¢ PEMOHT H NpaBun TEXHUKK Ge3onacHoctn
0TBeyaeT Bnajeney y(TpOﬁ(TBO.
V(Tpoﬁcwo He np Ana uc Hec NUUaMi Unu TIAbMIN CO CHUKEHHBIMU ¢M3VNE(KI/IMM, YYBCTBEHHbIMW WK AYLIEBHbIMK (I'IO(UﬁHO(TﬂMI/I, @UIN Y HUX He
0fecneynBaloT KOHTPOML 1 MHCTPYKTAX OTBETCTBEHHbIM JIMLIOM. YCTPOJICTBO He JOMKHbI MCTI0NIb30BATb NMLA, KOTOPbIe He 03HAKOMAEHbI ¢ 06CNYXUBaHHUEM B 0GbeMe HACTOALLeii MHCTPYKLMM, ULaM,
HaX0AALLMMCA N0} BOSEIICTBIIEM N1eKapCTBEHHbIX nipenap p KHX CPEACTB 1 €O C CN10COBHOCTBIO ObICTPOI peakLyuit.
BbicoTa ypoBHaA Boabl B 6acceiie He fomKHa npeBbiwatb 300 MM Haf, 0Cbio CONNa NPOTUBOTOKa (cM. puc 1).
ypa Bofibl B iiHe He JOMKHa np 35°C.
IEX] r1PABitA TEXHUKM E30NACHOCTH [ TEXOBCTYXKMBAHMA M MOHTAXA
MaHI/II'IyHMpOBaTb C y(TpOI;I(TBOM, b TeXHUYECKoe 06 nn paﬁOTbI TONbKO Npu y(TPOﬁ(TBD o7 BHEKTPMHGCKOﬁ cetm!
be30roBopouHo J0mKeH CobniofaTbeA NOPAAOK NPH BbIBOJE YCTPOICTBA U3 IKCTTYaTaL{MM, OMUCAHHDIIA B AAHHOI MHCTPYKLIML.
(pa3y nocne 3asey pator Bce nny { KOKYXM OMKHBI BbITb CHOBA YCTAHOBNEHbI Ha KOPNYC NPOTUBOTOKA, U 3aUKCUPOBAHbI OT pazbeauHeHNA.
I'Iepen NOBTOPHbIM BBOAOM y(TpDﬁ(TBa B 3KC eanTb 3ac BCex npasun, np B aﬁzaue, Kacatoujeroca BBoaa ychoﬁcha B 3KCnnyarayuio.

I'Iepenem(a UNn U3MeHeHna By(TpOﬁ(TBeﬂOI’Iy(KaK)T(R TO/bKO NOC/Ie CornacoBaHuA cnp [Inq 3ameHbl Hajo A p 3anacHbIMN YaCTAMU, aBTOPU30BAHHBIMI
nponu3BoAuUTeNnem. Wcnonb3oBaHue HECOrNaCcoBaHHBbIX 3aMacHbIX YacTeil NPUBOANT K yTpate KaKux-nu6o npereuzmﬁ Ha BO3mMelleHne ymepﬁaA

3KCI'II|yaTaLlMDHHa)‘I 6e3onacHocTb rap p A TONbKO NpY ¢ BCex npasun, B HCTPYKLWW N0 3KCNTyaTauun.

He K¢ THOE WK YCTPOICTBO. ECnt nt06ast €70 4acTb OTCYTCTBYET W €CAM OHa NOBPEXAEHa, TO YCTPOWCTBO OTKAIOUUTE OT JNEKTPUYECKOTi CTH, U CAaiiTe €ro B PEMOHT.
Ha yCTpOIACTBO WM Ha €10 YaCTH 3aNPELLIAETCA HACTYNATb WM CAANTBCA.

OEBELI.leHI/Ie 6bacceiita 3anpeLaeTca BKNYaTb, e 0HO NONHOCTLIO He NOTPYXXeHO B BOAY. B pe3synbrare 3T0ro MoXet ﬂpDMSOﬁTM notepa APKOCTUA UK €ro NONHOTO YHUUTOXEHHE.

m TPAHCMOPTUPOBKA M CKNAZIMPOBAHUE

Yro6b! 136 ii v notepb opuri YNakoBKa MOXET 6bITb pacnakoBaHa HENocpeCTBEHHO TONKO Nepej MOHTAXKOM.

CopepkMmoe ynaKoBKu:
- MpotnBoToK 6acceiia AQUA Jet100
« MoHTaxHan naHenb AnA 3arnybneHHbIx 6acceiiHo



JX'Bl OCHOBHDIE MAPAMETPbI MPOTUBOTOKA

TexHuyeckue AaHHbie:
HanpsxeHue: ogHodasHoe 230 B, 50 Ty
Pacxoa Boabl Hacocom: ~ 100 M*/uac.
MpoussoautenbHoctb: 1,1 kBT
PerynupoBka: nHeBMaTiyeckas

Macca: npubn. 35 kr

CreneHb 3awywTol: 1P X5
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m MOHTAX

Nina yTo6bl COMNO Mp: 6bin0  norpyxeHo
MUHUMANIbHO Ha 300 MM HIDKe YPOBHA Boabl B 6acceite (cw. PUC1). OnmuansHii npezien FyGuHbI NOTpyXeHua conna
HIDKe YPOBHA BOAHOIA NOBEPXHOCTU Mex/ly paseH 170 — 290 M. Mpu ycTaHoBKe np B bacceiiH He

BbINYCKaTb BO3/YX U3 KOpMyca Hacoca. [03T0My NPOTUBOTOK MOXHO yCTaHOBHTb W B ellje He3anoHeHHbIii BOAOI acceii.
3azemnawowas
MoHTaX NpoTMBOTOKA B NONHOCTLIO 3arny6neHHom Gacceiine Knemma

,[l!lil MOHTaXa WCronb3yeTca OMopHaA NNKUTa, KOTopas ABNAETCA COCTaBHO## YacTbk0 NOCTaBK 1 YCTaHOBNEHa Ha HIDKHei KpbliLUke

NPOTUBOTOKA. NongoaAwwit
[na i caenatb be Ty (Geron B30), KoTopblii AomkHa ObiTb Ha 20 MM Hitke Kabenb
KPOMKHM 6acceiiHa. I'IponBoTOK TaKuM oﬁpa3oM 6yneT yCTaHOBNEH Ha BepXHeit peiike BacceiiHa.
Mepen HeobXop| BEPXHIOIO KPbILLIKY 1P AnKepHble
Mp KM TyBycom yc A Kak MOXHO O1ibKe K cTeHKe W peiike GacceiiHa.
Kpennetue np YLECTBAIAETCA C NOMOLLbIO aHKepHbIX 60/1ToB M3-160 (PUCYHOK 2), c nomoLLibio Xvmuueckoro aHKepa oTBepCTHA
( Cvoma A pHKp yacreiik 0CHOBaHio). [My6uHa 3arnybnenua 6ommo
paBHa 138 mm. [n4 GUKCUPOBaHUA HEOBXOAUMO UCTIONb30BATH LLUMPOKUE LLaiibbl 8,2 MM 1 camoduKcupytoLLive raiiku M8. bonmb PUC.2
[Ipyriie MaTepuanbl He ABNAKTCA COCTaBHOIA YaCTbIo NOCTABKIL.
IneKTpUYECKUe CXeMbl NPOTUBOTOKOB
fm—————— o R e e T T -
' v Mp MOMHO nop| K3neK! ii CeTM TONbKO Mocne UKD Kopnyca np. '
' 1 Topy [3 P (nm e Moxer TONbKO 0] i T B COOTBETCTBUM C AIACTBYIOLMMI '
' , P ne npexpe Beero, o cranaptom YCH 33-2000-7-702 (c kBanuduKaumeil B c00TBETCTBUN ¢ §6 NoCTaHOBREHNA !
'
' ' 50/1978(6.). '
| TR e e e e e e e e c e mccmccmecmeemmemeemmemmeemeeememmmemeemee e e m e ——————— a4
pi Kas cxema nogj AQUAJet 100 (PUC3): | |
5
1. MpegoxpaHuTenbHbIii Bblkloyatens Toka [F=30mA e
2. 3aWuTHIii INeKTpUYecKuit aBTomar 16A , xapakTepuctuka «O» s [T
3. MexaHuyeckoe nyckooe ycTpoiicTeo ot 6A 4o 10A L Moakniouenue K cetn
4, ﬂpM(OEJ:lVIHMTe!’IbeIM KNeMMHMK Pacnpepenutenbhas
5.1 Kas perynupoBka np 2 JMNeKTPOKOpoGka
6. 3a3emnaioulas knemma
3
AQUA Jet

Npumeyanue: nozuumm 1,2 u 3 He ABnAKTCA
COCTaBHOIA 4aCTbI0 MOCTaBKU NPOTUBOTOKA. .

PUC3
R L T T -
' ' Tip a AK 3 y ycTpoiicTea, np it '
H ! BbIKNloYaTens ToKa (cm. cxemy nopy , puc3). Ecm He 3TV NPefiOX] TO MOMeT Tb YrpO3Y KU3HN U 0BLme |
' e ! yrpom 3TN yCTPOIiCTBA AOMKHBI 3a np /i 30HbI iiHa (30Hb1 0, 11 2) - cm. YCH 33 2000-7-702 - WMPUHA 3TOI 30HbI OT CTEHKN 1
' '
' ' yc Ha3,5m-cmpuc4. '
P T B

MexaHuueckoe nyckooe ycTpoiicTBo, Npeaoxp. 71b 1 NPEAOXP NIbHbI
or NPOHUKHOBEHMA NOCTOPOHHMX ML,
1

i ' '
' ' it kabenb ¢ 1,5Mm2 NPOTAHYTb Yepe3 KabenbHblil NPOXoAHOI U30NATOP B uvmmem Kopnyce npoms(nuna - H
! ! . puc2. B KopoGKe oH omKeH GbiTb 3apUKCUPOBAH OT BbIJEPTUBAHNA NyTeM ero MpOTATUBaHUA Hepe3 6 i np p pacnp: !
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m BBOJ B IKCMYATALMIO ¥ YIPABEHME

Mocne MexaHnueckoro KpenneHua, NOAKNIYEHNA K INeKTpoceTH U ﬂOBTDpHOI;I YCTaHOBKE KOXYXO0B CYNTAETCA, 4TO y(TpOI?ICTBO noAroToB/EHO K BBOAY B IKCMIyaTaLMio.
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UTILIZZO IT

Il dispositivo & pensato e progettato per le piscine private da nuoto e giardino. Non & inteso per uso pubblico e commerciale.

E necessario prestare attenzione alle informazioni per I'installazione, il montaggio e I'uso, poiché le pompe utilizzate nelle piscine devono avere requisiti speciali.

Il nuoto controcorrente dispone di una potenza di flusso regolabile da 60 a 100 m*/h, & pertanto adatto sia ai nuotatori esperti, sia ai principianti. Il dispositivo va installato nelle piscine di dimensioni adeguate;
per il corretto posizionamento del nuoto controcorrente, consultare uno specialista di piscine.

E necessario prestare attenzione alle informazioni per l'installazione, il montaggio e 'uso, poiché le pompe utilizzate nelle piscine devono avere requisiti speciali; le istruzioni devono essere sempre accessibili
nei pressi del dispositivo.

m DESCRIZIONE

I nuoto controcorrente sospeso AQUA JET 100 puo funzionare in tutti i tipi di piscine interrate (ad es. in lamiera, polipropilene, laminato, ecc.).

Attraverso la parte posteriore del corpo, 'acqua viene aspirata attraverso i fori appositi fino a raggiungere lo spazio della turbina. Dalla turbina, acqua & quindi spinta nuovamente nella piscina attraverso
una camera e un ugello di miscelazione. L'accensione e lo spegnimento della pompa si eseguono con un pulsante pneumatico montato sul coperchio anteriore della macchina. Girando il regolatore dell'aria, &
possibile accendere e spegnere 'aspirazione d‘aria nell‘ugello. Con Iinterruttore dell‘illuminazione si controlla la luce subacquea colorata regolabile del nuoto controcorrente.

m SEGNALAZIONE DELLE ISTRUZIONI DI SICUREZZA NEL MANUALE

Leistruzioni di sicurezza contenute in questo manuale il cui mancato rispetto puo mettere in pericolo la salute delle persone sono contrassegnate con i simboli
generidi di pericolo

Leistruzioni di sicurezza contenute in questo manuale il cui mancato rispetto puo mettere in pericolo la salute delle persone per le scosse elettriche sono contra-
ssegnate con i simboli generici di pericolo da scosse elettriche

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
E io risp senza ioni tutte le i ioni di si riportate in questo manuale.
Il presente manuale contiene istruzioni fondamentali che devono essere osservate durante 'installazione, il funzi ela ione. Pertanto, questo manuale deve essere studiato dall‘utilizzatore

e dagli esperti che partecipano all‘installazione del dispositivo.

Il mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza puo causare non solo una minaccia per la salute delle persone, ma anche una minaccia per I'ambiente e il dispositivo stesso.

Il dispositivo non deve essere usato senza le coperture.

I nuoto controcorrente & destinato solo per il nuoto e i massaggi. Se si utilizza per altri scopi o in caso di modifica non consentita dal produttore decadono tutti i diritti di garanzia.

Le persone destinate all'installazione p ionale del dispositivo devono soddisfare le pertinenti qualifiche professionali.

Le persone destinate alle operazioni, alla manutenzione e alla supervisione devono conoscere tali parti del presente manuale. Il proprietario del dispositivo € responsabile per le operazioni, la

del dispositivo e il rispetto delle istruzioni di sicurezza.

Il dispositivo non & destinato all'uso da parte dei minori o da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, a meno che non siano sorvegliate e istruite dalla persona responsabile. Il dispositivo non
deve essere utilizzato da persone che non hanno familiarita con I'uso del dispositivo come riportato nel presente manuale, da persone sotto I'influenza di droghe o sostanze stupefacenti o con ridotta capacita
di reazione immediata.

Illivello dell‘acqua nella piscina non deve superare i 300 mm sopra 'asse dell‘ugello del nuoto controcorrente (vedere fig. 1)

La temperatura dell‘acqua in piscina non deve superare i 35 °C

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER L'INSTALLAZIONE E LA MANUTENZIONE

1l dispositivo si pud maneggiare, mantenere o montare solo se si scollega la macchina dalla rete elettrica.

Vanno rispettate incondizionatamente le procedure per la messa fuori servizio della macchina descritte nel presente manuale.

I di dopoil ¢ deilavori, tutte le coperture di sicurezza e di protezione vanno rimontate sul corpo del nuoto controcorrente e bloccate per evitare la separazione.

Prima di riavviare la macchina, & necessario osservare tutte le istruzioni riportate nella sezione per la messa in servizio.

L'alterazione o la modifica del dispositivo @ ammessa solo previo accordo con il produttore. Per la sostituzione si possono utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio originali autorizzati dal produttore. L'uso di
pezzi di ricambio non approvati porta alla perdita di qualsiasi diritto al risarcimento.

La sicurezza di funzionamento della macchina & garantita solo se si rispettano tutte le condizioni elencate nelle istruzioni per I'uso.

Non utilizzare il dispositivo se incompleto o danneggiato. Se una parte € mancante o danneggiata, scollegare il dispositivo dalla rete elettrica e farlo riparare.

Non & consentito salire o sedersi sul dispositivo o una sua parte.

La luce della piscina non va accesa se non é tutta immersa nell‘acqua. In caso contrario si potrebbe perdere I'intensita della luce o si potrebbe distruggere.

m TRASPORTO E STOCCAGGIO

Per prevenire il danneggiamento e la perdita di singoli componenti, I'imballaggio originale pud essere rimosso poco prima dell‘installazione.

Contenuto dell‘imballaggio:
«Nuoto controcorrente per piscine AQUA Jet100
+ Piastra di montaggio su piscine interrate



7.0

PARAMETRI DI BASE DEL NUOTO CONTROCORRENTE

IT

Dati tecnici:

Tensione: monofase 230V, 50 Hz
Portata della pompa: ~ 100 m*/h
Potenza: 1,1 kW

Comando: pneumatico

Peso: circa 35 kg

Grado di protezione: IP X5

1290

m MONTAGGIO

Peril corretto del nuoto 4 io che l'ugello sia immerso al massimo a 300 mm sotto il livello
dell'acqua della piscina (vedere fig. 1). La gamma ottimale di profondita di immersione dell'ugello sotto il livello dellacqua &
compresa tra 170 e 290 mm. Durante I'installazione del nuoto controcorrente in piscina non & necessario scaricare |'aria dal corpo
della pompa. Pertanto, & possibile installare un nuoto controcorrente anche in una piscina non ancora riempita.

Montaggio del nuoto controcorrente nelle piscine interrate

Peril montaggiossi utilizza a piastra di base in dotazione ed  montata sul tappo inferiore del nuoto controcorrente.

Perl'installazione & necessario costruire accanto alla piscina una lastra di base di calcestruzzo (calcestruzzo B30), che deve essere 20 mm
sottoil bordo della piscina. Il installato sul listello superiore della piscina.

Prima dell‘installazione & necessario rimuovere il coperchio superiore del nuoto controconrente.

Il nuoto controcorrente si munisce di tubo dilindrico pit1 vicino possibile alla parete o al listello del bordo della piscina.

L'ancoraggio del nuoto controcorrente avviene tramite bulloni di ancoraggio M8-160 (fig. 2), utilizzando ancoranti chimici (malta di
resina epossidica bicomponente per fissare le parti meccaniche al sottosuolo minerale). La profondita dellincasso dei bulloni & 138 mm.
Peril bloccaggio @ necessario utilizzare rondelle larghe 8,2 mm el dado autobloccante M8. | bulloni e gli altri materiali non sono inclusi.

Connessione elettrica del nuoto controcorrente

Il nuoto puo essere

Schema elettrico di connessione del R
dispositivo AQUA Jet 100 (fig. 3): Pe ‘ ‘

| Connessionealla rete
Armadio
di distribuzione

1. Interruttore differenziale IF=30 mA [
2. dip 16 A, caratteristica C [
3. Aiatore del motore 6 A - 10 A >

4. Morsettiera di collegamento

5. Controllo pneumatico del nuoto controcorrente
6. Morsetto di messa a terra

AQUA Jet

Nota: le voci 1, 2 e 3 non sono incluse nella
fornitura del nuoto controcorrente 5.

Unita di
controllo

Fig.3

di ione fig. 3). La di questi el

vedere fig. 4.

Inoltre, deve essere collocato in un armadio di distribuzione richiudil

scatola va fissato contro |
una protezione per cavi, vedere fig. 5.

alla rete elettrica solo dopo il corretto ancoraggio
elettrica (e la disconnessione) deve essere eseguita solo da personale qualificato secondo le norme e le prescrizioni elettriche applicabili, in particolare la
norma (SN 33-2000-7-702 (con qualifiche secondo il decreto 50/1978 paragrafo 6).

Morsetto di messa
aterra

Cavo di alimentazione

Fori di ancoraggio

Fig.2

allarete

del corpo del dispositivo. La

E necessario collegare il nuoto mntrocorrente alla rete di distribuzione tramite avviatore del motore, fusibile e interruttore differenziale (vedere schema
Il i di sicurezza puo causare pericoli di decesso e generali. Il dispositivo deve essere
posizionato al di fuori della zona di protezione della piscina (zona 0, 1 e 2), vedere norma CSN 33 2000-7-702, fissata a 3,5 m dalla parete della piscina,

e e protetto dall’accesso di persone non autorizzate.
Il cavo di alimentazione con sezione mmlma di 1,5 mm?va fatto passare nel passacavo della copertura inferiore del nuoto controcorrente, vedere fig. 2. Nella
nel p della scatola di distribuzione. Nel percorso verso il nuoto controcorrente, il cavo va fatto passare in

IInuoto deve essere

aterra tramite un cavo di messa a terra di 2,5 mm? Locchiello della messa a terra si monta sul morsetto di messaa
terra posto nella parte inferiore della copertura del nuoto controcorrente, vedere fig. 2. Il conduttore di terra deve essere installato a parte nella protezione per
caviinsieme al cavo di alimentazione. Il cavo di terra deve essere collegato al morsetto di messa a terra dell‘armadio di distribuzione.
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m MESSA IN SERVIZIO E CONTROLLO

Dopo I’ ancoraggio meccanico, la connessione allarete e il timontaggio delle coperture, il dispositivo & pronto per la messa in servizio.
di 6.

o

.
In caso di temperature esterne estreme e di utilizzo a lungo termine (diverse ore), il nuoto controcorrente si spegne
spontaneamente. Cid é causato dal fusibile termico che protegge il motore dal surriscaldamento. Dopo che il motore si

& raffreddato, é possibile attivare nuovamente il dispositivo. Accensione/ Regolazione

In caso di mancato utilizzo a lungo termine del nuoto controcorrente, si consiglia di scollegarlo dalla rete tramite spegnimento dellintensita
avviatore del motore. del¥apparecchio del flusso d'acqua
Aspirazione dell‘aria (spumeggio) (uanes]

La manopola di controllo dell‘aspirazione dell‘aria & collegata tramite condutture a 3 ugelli di aspirazione. Ruotando la Regolazione
manopola di controllo dell‘aspirazione dell‘aria & possibile aprire o chiudere I'alimentazione dellaria aspirata. Accensione/ dellintensita dello
Luce st{batquea . . - . . . - spegnimento / modifica \ spumeggio

La luce & controllata da un interruttore pneumatico vedere fig. 6. E possibile scegliere tra i seguenti colori: bianco, blu, del colore della luce

verde, rosso, giallo, viola e turchese. Fig. 6

Attenzione: alcune parti del nuoto sono reali inacdiaio. N si tratti sop! di acciaio inox, a causa dell‘uso di prodotti chimichi
(in particolare di prodotti al cloro) & io prestare ione alle istruzioni riportate di seguito.

Quando si utilizzano prodotti chimici, & necessario prestare attenzione al dosaggio adeguato, in particolare va evitato l'uso in quantita eccessive. Se si utilizzano prodotti al cloro, si consiglia di misurare
regolarmente il contenuto di cloro nell‘acqua della piscina e di controllarne la quantita. Un altro fattore i importante & il controllo del pH dell’acqua della piscina.
La cura impropria dell‘acqua della piscina e I'uso di quantita eccessive di sostanze chimiche possono causare la corrosione delle parti metalliche del nuoto controcorrente, comprese quelle in acciaio inox. Di
seguito sono elencate le cause piti comuni che possono provocare dannialle parti metalllche del dispositivo:

1) Livello di dloro—le parti metalliche istentiad una certa di cloro, tuttavia, quandol ione di cloro eccesswa pud verificarsila corrosione anche de| materiali inossidabili.

2) pH dell'acqua nella piscina— pH corretto 7,0-7,4. Qualsiasi modifica, in particolare lariduzione deI PH, provoca faggressivita dellacq ione anche di materiali inossidabili

3) Contenuto di sali disciolti — max. 0,5%

Durante il dosaggio e la dissoluzione di prodotti nellacqua della piscina, le sostanze chimiche non devono p nel nuoto Si glia di NON UTILIZZARE il nuoto
controcorrente. Prima di eseguire il trattamento shock dell'acqua della piscina, si consiglia di il nuoto e attendere fino a quando il livello di cloro scende al
livello corretto.

m MANUTENZIONE, PREPARAZIONE PER LINVERNO

Il gestore deve assicurare che tutta la manutenzione, la sorveglianza e il montaggio siano effettuati da persone che hanno letto attentamente le istruzioni per I'uso.

Prestare attenzione alla pulizia dell'acqua della piscina, in modo che non si intasi il coperchio di aspirazione o il corpo della pompa.

Controllare regolarmente la pervieta dei fori di ventilazione nel coperchio del nuoto controcorrente e rimuovere eventuali impurita che potrebbero ostacolare il libero flusso dell‘aria.

Se non si utilizza il dispositivo o si lascia senz‘acqua (ad es. durante I'inverno) & necessario spegnere l'avviatore del motore del circuito di alimentazione, per evitare Iaccensione accidentale.

Controllare regolarmente la completezza e l'integrita delle coperture e delle parti del nuoto controcorrente.

Per la conservazione durante I'inverno consigliamo lo smontaggio e lo stoccaggio in un ambiente asciutto. Tuttavia, € possibile lasciare il dispositivo montato all‘aperto, a condizione che nessuna parte resti
immersa nell'acqua.

Quando si riempie nuovamente la piscina o si installa il nuoto controcorrente, controllare la pervieta dei fori di riempimento sul corpo della pompa.

Il nuoto controcorrente non puo essere attivato senza immersione in acqua.

m PROVE DEL PRODOTTO

Il nuoto controcorrente per piscine AQUA Jet 100 & conforme ai requisiti delle seguenti direttive europee (decreti del Governo) in vigore: 2006/95/CE (Decreto del Governo n. 17/2003 che stabilisce i requisiti
tecnici delle apparecchiature elettriche a bassa tensione) e 2004/108/CE (Decreto del Governo n. 616/2006 che stabilisce i requisiti tecnici dei prodotti riguardo alla loro compatibilita elettromagnetica).
Il prodotto é stato testato presso Ilstituto di prove meccaniche di Brno. Paese d‘origine: Repubblica ceca




m HASZNALAT

Aberendezést tisz6- és kerti €kben trténd i tervezték. Nem alkalmas nyilvanos ékhez és kereskedelmi t
Ugyelni kell a telepitési, szerelési és iizemeltetési itmutatéban foglalt adatok betartésara, mivel a medencékben haszndlt szivattytkra kiilonleges kbvetelmények keriltek meghatdrozésra.

Az ellendram 60 és 100 m*/h kozott szablyozhatd dramldsi sebességgel rendelkezik, igy egyarant alkalmas a profi és szabadidds tszok medencéihez. A berendezést megfeleld méretli medencébe kell
telepiteni, az ellenaram elhelyezését illetden pedig forduljon medence szakértéhoz.

Ugyelni kell a telepitési, szerelési és iizemeltetési tmutatéban foglalt utasitasok betartasara, mivel a medencékben hasznalt szivattytkra kiilonleges ko
pedig tartdsan elérh k kell lennie a b

20 I

Az AQUA JET 100 fiiggesztett ellenaram a siillyesztett medencék i tipusandl i (pl. félids, polipropilén, laminalt stb. tip al).

Atest hatsé része a szivonyildsokon keresztiil beszivja a vizet a turbinatérbe. A turbindtdl a vizet ezutén a kamra és a keverd fuivéka visszaszoritja a medencébe. A szivatty( bekapcsoldsa és kikapcsoldsa a gép
eliilsé ara szerelt ik 6gombbal torténik. A légszabalyozo elforditasaval leh alégbevezetés be- vagy kikapcsoldsa a fivokaban. A vilagitds kapcsoldjaval vezérelhetd az ellendram
véltoztathato, szines, viz alatti megvildgitdsa.

m AZ UTASITASOK MEGJELOLESE AZ UTMUTATOBAN

k keriiltek az

'
keriilhet |

szimbélumokkal keriiltek megjeldlésre. '
'

'

Ajelen utmutatéban foglalt biztonsagi utasitasokat, amelyek be nem tartasa esetén

imbélumokkal keriiltek megjeldlésre.

1
y-jelzs

' '
' '
1 6ban foglalt bi agi utasitasokat, amelyek be nem tartasa esetén személyek aramiitésének veszélye meriilhet fel, altaldnos 1
i é ;
' '
' '

m BIZTONSAGI UTASITASOK

| i b

Fontos, hogy a jelen 0 i t i agi utasitast kivétel nélkiil betartsak!

Ajelen hasznélati itmutatd azon alapvetd utasitésokat tartalmazza, amelyeket be kel tartani a berendezés telepitése, lizemeltetése és karbantartasa soran. Ezért a jelen itmutatot at kell tanulményoznia a
It aloknak és a meghivott szakembereknek s, akik a berendezés szakszerii lésében vesznek részt.

A biztonsdgi utasitdsok be nem tartdsa nemcsak a élyek egészségét, hanem a kb ésmagdtal

Aberendezés nem iizemeltethet fedél nélkiil.

Az ellendram kizdrdlag tiszés és masszazs céljara hasznélatos. A mas célokra torténd hasznélata soran, vagy atépitéskor, amit a gyartd nem engedeélyezett, megsz(inik valamennyi garancialis igény.

A gép szakszer(i szerelését végzd személyeknek meg kell felelniiik a vonatkozo szakmai képesitésnek.

A késziiléket kezeld, karbantarto és feliigyeld személyeknek meg kell ismerkedniik a jelen hasznélati G éban foglalt utasitasokkal. A berendezés kezeléséért, karbantartdsaért, valamint a biztonsagi
k betartéséért a berendezés tulajd afelelds.
Aberendezést nem dlhatjak kiskort élyek, vagy csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, ha nem biztositott a felelds személy dltali feliigyeletiik és utasitasuk.

A berendezést nem haszndlhatjék az olyan személyek, akik nem ismerkedtek meg a jelen hasznélati Gtmutatban foglalt kezelési utasitasokkal, a gyégyszerek vagy kabitd hatdst szerek hatdsa alatt allo
személyek, valamint a csokkent gyors reakcioképességii személyek.

Aviz szintjének a medencében nem szabad haladnia a 300 mm-t az ellenaram fiivokajanak tengelye felett (lasd még az 1. dbrat).

Aviz homérsé amed nem jamega 35 °C-ot

m A KARBANTARTASRA ES SZERELESRE VONATKOZO BIZTONSAGI UTASITASOK

A berendezéssel torténd manipuldcié, a karbantartds vagy szerelési munkalatok elvégzése kizardlag akkor megengedett, ha a gépet levalasztjak az elektromos halézatrol!
Feltétleniil be kell tartani a jelen hasznalati itmutatoban leirt, a gép ledllitasara vonatkozo dsszes utasitast.
Kozvetleniil a munka befejezését kivetden valamennyi védd- és biztonsgi boritdst ismét vissza kell szerelni az ellendram testére és biztositani kell ket az elvélasztés ellen.

Agépismételt elinditésa eldtt figyelembe kell venni valamennyi utasitast, amely a berendezés iizembe hely 152616 bekezdésben keriilt felsorold

Aberendezés atépitése vagy médositésa kizardlag a gyartoval torténd megéllapodast kovetden dett. A cseréhez kizérolag eredeti potalkatrészek hasznalhatok ket a gyartd is engedél
A nem jévéhagyott pé é a ind (i kartéritési igény elvesztéséhez vezet.

A gép iizembi dga kizdrolaga b alati 6ban feltii minden feltétel betartdsa esetén garantdlt.

Ne iizemeltesse a hidnyos vagy sériilt berendezést. Amennyiben barmelyik része hianyzik vagy sériil, hiizza ki a berendezést az elektromos hélzatrdl és javittassa meg.
Aberendezésre, ill. eqyik részére sem megengedett a ralépés vagy a raiilés.
A medence vilégitasanak bekapcsolasa nem megengedett, ha nem meriil teljesen a vizbe. Ezaltal sor keriilhet a fényerd csokkenésére vagy a teljes megsemmisiilésére.

m SZALLITAS ES TAROLAS

Ahhoz, hogy megelézhetd legyen az egyes alkatrészek karosodasa és elvesztése, az eredeti csomagolds csak kbzvetleniil a beszerelés elditt szedhetd szét.

A csomagolas tartalma:
+ Medence ellendram AQUA Jet100
- Szereldlemez siillyesztett medencékhez



AZ ELLENARAM ALAPVETO PARAMETEREI

Miiszaki adatok:

Fesziiltség: egyfézisi 230V, 50 Hz

A szivattyt dramlasi sebessége: ~ 100 m*/h
Teljesitmény: 1,1 kW

Vezérlés: pneumatikus

Suly: kb. 35 kg

Fedési fokozat: IP X5
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XN szereies

Az ellendram helyes miikadéséhez sziikséges, hogy az ellenaram fiivokaja Iegalabb 300 mm-rel a medenceben talalhato viz
szmtje alé siillyedjen (Idsd még az 1. abrat). A fivoka vizszint ald torténd meriilésének optimalis tomanya 170
65290 mm kozott van. Az ellendram medencébe torténd telepitése sordn nem sziikséges kiengedni a levegat a szivatty(ites-
thol. Ezért lehetséges az ellendram felszerelése a még fel nem toltott medencébe is.

Az ellenaram beszerelése egy teljesen siillyesztett medencébe

Aszereléshez e amely a kiszallitds részét képezi és az ellendram alsé fedelére van szerelve.

A szereléshez ki kell épiteni a medencénél egy alap betonlemezt (B30-as betonbdl), amelynek 20 mm-rel a medence szélének szintje
alattkell lennie. Az ellendram igy a medence felsd szegélylécén keriil elhelyezésre.

Aszerelés eldtt le kell venni az ellendram fels6 boritasat.

Azellendram elhelyezése ey hengeres csd segitségével torténik a lehetd legkozelebb a falhoz vagy a medence szegélylécéhez.

Az ellendram rogzitése M8-160-as rogzitd csavarokkal torténik (2. abra), kémiai horgony segitségével (kétkomponensi
gyanta habarcs a mechanikus részek dsvanyi aljzathoz torténd rogzitéséhez). A csavarok beengedési mélysége 138 mm.
A biztositéshoz széles, 8,2 mm-es alatéteket kell haszndlni és onzéré M8-as anydkat. Sem a csavarok, sem az egyéb
anyagok nem képezik a kiszallitas részét.

Az ellendram elektromos bekdtése

Foldeld bilincs
Bevezetd kabel

Horgony nyilasok

ABRA2

Azelek hals

Azell csak az ellendram test megfeleld mech

h

i, az érvényes elektrotechnikai eldirasokkal és

szabvanyokkal 6sszhanghan, kiilondsen a CSN 33-2000-7-702 szabvannyal (a Torvénygyiijtemény 50/1978. rendeletének 6. cikke szerinti képesitéssel).

1

' 1

' 1

'

. | torténd csatlakoztatast (esetlegesen az arrol térténé levalasztast)
'

l !

Az AQUA Jet 100 elektromos kapcsolasi rajza (3. sz. dbra):

1. Aramlasvéds IF = 30 mA
2. Aramkér megszakitd 16 A, jellemzés: C .
3. Motorinditd, 6A-10A

4, Csatlakoztatd kapcsoldszekrények

5. Az ellendram pneumatikus vezérlése
6. Foldeld bilincs

halézatra

AQUA Jet

Megjegyzés: az 1,2 és 3-as tételek nem képezik
az ellenaram kiszallitasanak részét.

| Csatlakoztatas a

Elosztdszekrény

Az ellenaramokat az eloszté halézatra motorinditd, bi | kell

'
'
'
! elemek lasanak elmulasztasa él lyt és altalanos k
'
'

Aminimum 1,5 mm? atmérdjii by 6 kabelt egy kak

-lasd még az 5. abrat.

helyet - lasd még a 2. abrat. A foldel vezetéket kiilon kell vezetni, 8 a
krény foldeld csatlakozéjahoz.

[

i (Iasd még a bekotési rajzot a 3. dbran). E biztonsagi

okozhat Ezta berendezést amedence védédsavjan kiviil kell elhelyezni (a0, 1. és 2.
z6nan kiviil), lasd még a CSN 33 2000-7-702-es szabvanyt, amely a medence falatél 3,5 méterre keriilt meghatarozasra - lasd még a 4. abrat.

an kell keresztiilhtizni az ellendram alsé boritasaban - lisd még a 2. dbrat. A dobozban ezutdn
biztositani kell a kihtizas ellen az elosztodoboz kabelatvezetésén keresztiil. Az ellenaramhoz vezet titvonalon a kabelt egy kabelvédd csatornaban kell vezetni

Az ellenaramot 2,5 mm?-es foldelokabellel kell foldelni. A foldeld hurlmt afdldelé kapocshnz kell szerelnl, amely az ellenaram boritasanak alsé részében kapott
egyiitt. A foldeld kabelt csatlakoztatni kell az elosztésze-

..................................................................................... n



Ahélé valé as elott az aram minden boritasat vissza kell helyezni az eredeti helyére!

min 35m ABRA 5

|
%I.Sm%i‘ﬂxnﬁ ,«—z.m;»lk—‘s.“*»l‘

m (lZEMBE HELYEZES ES VEZERLES

A mechanikus rogzitést, a hélozatra torténd csatlakoztatast és a boritasok ismételt felszerelését kivetden a berendezés készen dll az izembe helyezésre.
Aberendezés a fokapcsoldval kapcsolhatd be és ki, a 6. dbra szerint.
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i homérsékletek esetén sor keriilhet a hosszantarté iizemelést (néhany orat) kivetden az ellendram spontan

kikapcsolddasara. Ezt a termikus biztositék okozza, amely védi a motort a tilmelegedéstdl. A motor lehilését kovetden a
berendezés ismét bekapcsolhato. Akesziilék bekapcsoldsa/ Aviziram
Az ellendram hosszantartd hasznalaton kiviili iddszaka esetén javasoljuk, hogy az ellendramot vélassza le a hlézatrdl egy kikapcsoldsa intenzitasanak

Y szabilyozisa
motorinditéval.
A Ievego beszwasa (pezsgofurdo uzemmod) (ounees]
Alé s vezérld kore el Ivan c 3légk 6 flvokdra. A légh 6 vezérld kerekének elfor- Afény bekapesolsa/ o
qatasdval kinyithatja vagy elzdrhatja a beszivott levegd bevezetését. kikapesolasalszinének [‘:Kl’:"’;z:'u'f:‘;
Avizszint alatti megvildgitas megrdltoztatisa szabilyozisa
A megvildgitds vezérlése a pneumatikus kapcsolosegltsegevel torténik - ldsd még a 6. abrat. A kbvetkezd megvilagitasi ABRA 6
szinek koziil lehet valasztani: fehér, kék, zold, piros, sdrga, lila és tiirkiz.
B T .~ N

Figyelmeztetés: Az ellenaram néhany része acélbol késziil. Annak ellenére, hogy elsésorban rozsdamentes acélrél van szo, avegyi készitmények hasznalataval
osszefiiggésben (kiilondsen a klortartalmu készitmények esetén) iigyelni kell néhany alabbi; t

A vegyi készitmények hasznélata esetén tigyelni kell azok helyes adagol n kerulm keII a tilzott mértékben torténd hasznalatukat! A kldrtartalmd készitmények hasznalata sori ljuk
hogy rendszeresen mérje a kldrtartalmat a vizében és ell Egy tovabbi fontos tényezd a medence vize PH- -értékének ellenorzese
A medence vizének nem megfeleld kezelése és a vegyi anyagok tilzott iségli alkalmazasa az ellenaram fém részeinek korrézidjahoz vezethet, még a rozsd: k esetében is! Az

mmenuk feI a Ieggyakoribh okokat amelyek kérosithatja’k az eIIena’ram fém részeit:

) A medence vizének pH-értéke — a helyes pH-érték: 7,0-7,4. Bérmely valtozas mindenekeldtta pH -érték csokkenése a viz agresszivitasét okozza és a korrdzid megjelenését még a
3) Feloldott sotartalom — max.: 0,5%

£alald: 1,

és asa soran a

vizébe az adagolt vegyi anyag nem juthat be az ellenaramba. Javasoljuk, hogy NE HASZNALJA az
ellendramot.

m KARBANTARTAS ES TELIESITES

Az lizemeltetonek gondoskodnia kell arrél, hogy minden karbantartast, feliigyeletet és szerelési munkét olyan személyek vé k, akik alaposan attanulma dkat ezés haszndlati G
Ugyeljen a medence wzenek tlsztasagara hogy ne dugulJon el a szwofedel vagy magaa szivattyltest.
az dban és tavolitsa el az esetleges ddéseket, amelyek kadal k a levegd szabad dramlasat.

Amennylben nem hasznalja a herendezest vagy VIZ neIkuI hagyJa (pl a tellesnesnel) ki keII kap(solnl amotoros inditot a tapfesziiltség aramkoren hogy ne keriilhessen sor a véletlenszer(i bekapcsolddaséra.

A téliesitéshez javasoljuk, hogy a berendezést szerelje le és szaraz kornyezetben tarolja Kinn lehet hagyni azonban az dsszedllitott berendezést a szabadban, azzal a feltétellel, hogy egyik része sem marad
vizbe merillve.

Amedencelsmetelt [toltésel vagy az el Il élell az eldrasztd nyilasok atjarhatdsagat a szivattydtesten.

nem 0 be vizhe merités nélkiil.
Az AQUA Jet100 medence ellendram nevulermekmegfelelakovetkezoeuropal anyel '\.\u. d deletek) kovetelményeinek, az érvényes eldirasoknak megfelelden: 2006/95/EK (a Torvénygyiijtemény
2003. eV|17 SZ. kormanyrendelete ahatalyoselmrasokszenm amely ,‘ akisfesziiltségi elek I fezések kozo miiszaki kovetelményeket), valamint 2004/108/EK (a Tgy. 2006. évi
616.52. mely a atermékek mszaki kovetelményeit azok elek kompatibilita pontjabol).

Atermék tesztelését a Bmo -i Muszak| Vizsgald Intézetben végezték. Szarmazasi orszag: (seh Koztérsasag
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Uredaj je konstruiran i namijenjen za rad u bazenima za plivace, vrtnim i privatnim bazenima. Nije namijenjen za javna kupalista i komercijalnu uporabu.
Pridrzavajte se preporuka u uputama za namjestanje, montazu i rukovanje: crpke koje se koriste u bazenima podlijezu posebnim zahtjevima.
Protustruja raspolaze snagom koja se mnze podesiti od 60 do 100 mi/h dto znadi da je prikladna za aktivne i rekreacijske plivace. Uredaj morate namjestiti u bazen odgovarajuce velicine

- glede nacina namjes sep sa spedijali zabazene.
Pridrzavajte se preporuka u uputama za namjestanje, montazu i rukovanje posto crpke koje se koriste u bazenima podlijezu posebnim zahtjevima. Upute moraju biti smjestene u blizini uredaja.

20 I8

Ovjesna protustruja AQUA JET 100 moze se koristiti u svim tipovima ugradenih bazena (npr. folijskih, polipropilenskih, lamino itd.).
Kroz strainji dio ku(’iita voda ulazi uunutrasnjost, do turbine. Od turbine voda prolazi kroz komoru ipreko mlazni(e 7a mijeianje vracase natrag u bazen UkIjuEivanje i iskIjuEivanje crpke se vr§i pneumatskim

strujanja vode.

m 0ZNAKE PREPORUKA U UPUTAMA

- L o 1 . . P

'
'
! I prep ih u ovom priruéniku moze ugroziti zdravlje osoba. 0; suopdim zaup je na opasnost.
'
'
'
'
i FPapry o 1, donik P~ > e ;- Tak$vis x FrN A '
prep: uovom moZe ugroziti zdravlje osoba zbog udara. suopdim '
ja na opasnost od elektricnog udara. '
'
'
Uvijek postujte sve si k dene u ovim za uporabu!

Ove upute za uporabu sadrze osnovne prepovuke koje korisnik mora postivati prilikom namjestanja, rada i odrzavanja. Svaki korisnik, stru¢njak ili osoba koja je ukljucena u instalaciju uredaja, mora pazljivo
procitati ove upute.

Nepostivanje sigurnosnih uputa moze prouzrokovati rizik za zdravlje osoba, za okolis i za ovaj uredaj.

Uredaj se ne smije koristiti bez Stitnika i poklopaca.

Protustruja je namijenjena samo za plivanje i masiranje. Prilikom uporabe u druge svrhe ili rekonstruiranja koji nisu odobreni kod proizvodaca, gubite svako pravo jamstva.

0Osobe za stru¢nu montazu uredaja moraju biti adekvatno strucno osposobljene.

0Osobe koje rukuju, odrzavaju i provjeravaju bazen moraju procitati ove upute za uporabu. Vlasnik uredaja je odgovoran za rad i za njegovo odrzavanje te za pridrzavanje sigurnosnih uputa.

Uredaj nije loljetnicima ili osobama sa jenim psihofizickim, imili Inii bnostima osim ako ih nadzire i upucuje odgovorna osoba. Uredaj ne smiju koristiti osobe koje nisu
upoznate s radom u okviru ovog priru¢nika, osobe pod utjecajem droga, narkotika i sa j bnoscu brzog

Visina vode u bazenu ne smije preci preko 300 mm iznad sredine mlaznice protustruje (pogledajte sliku br. 1).

Temperatura vode u bazenu ne smije preci 35 °C.

m SIGURNOSNE UPUTE ZA ODRZAVANJE | MONTAZU

Prije svakog rukovanja, odrZavanja, montaznih i drugih radova, uvijek iskljucite utikac iz uti¢nice elektro-napajanja!

Bezuvjetno postuijte sve preporuke navedene u ovim uputama glede iskljucivanja uredaja.

0dmah nakon zavr3etka radova, svi zastitni i sigurnosni pokrovi moraju se ponovno montirati na kuciste protustruje i osigurati kako se ne bi odvojili.

Prije ponovnog stavljanja uredaja u rad, pridrzavajte se svih uputa navedenih u poglavlju Stavljanje uredaja u rad"

Rekonstrukcija ili izmjene uredaja moguce su samo na osnovu dogovora s proizvodacem. Dotrajale dijelove zamijenite originalnim ili dijelovima koje je odobrio proizvodac. Primjena ostalih (neoriginalnih)
dijelova je zabranjena — proizvodac ne odgovara za nastale Stete.

Sigurnost uredaja prilikom rada je moguca samo ako se korisnik pridrzava svih uvjeta navedenih u uputama za uporabu.

Ne koristite nekompletan ili oStecen uredaj. Ako bilo koji dio nedostaje ili je o3tecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze i odnesite ga na popravku.

Na uredaj niti na njegove dijelove nemojte stajati niti sjedati.

Ne ukljucujte bazensko svijetlo ako nije u potpunosti uronjeno u vodu. Time moze doci do kvara ili uniStenja svijetla.

m PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

Kako bi se sprijecila ostecenja i gubici pojedinih dijelova, originalna ambalaza mora se raspakirati neposredno prije montaze.

Sadrzaj pakiranja:
- Bazenska protustruja AQUA Jet100
- Montazna ploca za ugradene bazene



- 0SNOVNI PARAMETRI PROTUSTRUJE

Tehnicki podaci:

Napon: Jednofazni 230V, 50 Hz
Protok crpke: ~ 100 m*/h
Snaga: 1,1 kW

Upravljanje: pneumatske
Tezina: cca. 35kg

Stupanj zastite: IP X5

1290

X} wvontaza

bazenu.

‘ ‘ Slika br. 1
Zapravilan rad protustruje neophodno je mlaznicu uroniti (u vodu), maksimalno 300 mm pod vodu u bazenu (pogledajte
sliku br. 1). Optimalan raspon dubine potapanja mlaznice pod vodom je od 170 — 290 mm. Prilikom namjestanja
protustruje bazena nije potrebno ispustati zrak iz kucista crpke. Zato je moguce namjestati protustruju i u praznom
Montaza protustruje u sasvim ugraden bazen Pritezatza

Zamontazu se koristi temeljna ploca koja je sastavni dio isporuke i montira se na donji poklopac protustruje.

Neophodno je da se prilikom montaze betonira betonska ploca (beton B30) koja mora biti 20 mm ispod nivoa ruba bazena. Protustruja

se stavlja na gornJu Ietvu bazena

Prije montaze je i gomnji poklopac j

Protustruja se namjesta kroz vaIJkam tubus to iie zidulina rubnu letvu bazena.

Protustruja se mora usidriti vijima M8-160 (slika 2), pomocu kemijskog sidra (2-komponentni malter na bazi smole za ucvvsclvanje

mehanl(klh dijelova na mineralni pod). Dubina montaze vuaka je 138 mm. Za pravilno osiguranje primijenite Siroke podioske 8,2 mm i
matice M. Vijci kao ni ostali materijal nisu sastavni dio isporuke.

Elektricno prikljucenje protustruje

Elektricni kabao

Otvori za sidrenje

Slika 2

ja na el. mrezu (

Protustruja se moZe prikljuciti na mrezu nakon pravil mehanlckog

Nacin

i 1

i 1

'

! \ iskljucenja) moZe vrsiti samo kvalificirani strucnjak sukl dn vazecim elek
' 1 702 (i kvalifikacijom prema uredbi br. 50/1978 Zbirke ceskih zakona. §6).

'

'

Elektricna shema priklju¢enja
AQUA Jet 100 (slika br. 3):

1. Zadtita od prekostruje IF=30mA

2. Osigurac 16A, karakteristika C

3. Pokretac motora 6A do 10A

4. Prikljucna ploca

5. Pneumatsko upravljanje protustruje
6. Pritezac za uzemljenje

Napomena: pozicije 1,2 3 nisu u sklopu
isporuke protustruje

ZaS‘ItOI‘"

prije svega

normi SN 33-2000-7-

P j irajte na inu mrezu zajedno s p motora,

morate osigurati protiv i ja—p ite prolaz kabla u
sliku- 5.

- pogledajte sliku. 2. Kabel za je mora biti i
stezaljku uzemljenja razvodnog ormara.

shemu prikljucenja slika 3).
Nekoristenje ovih ﬂgurnosmh elemenata moze uzrokovati ozljede opasne po Zivot ili nastanak Stete. Ovaj uredaj se mora nalaziti van zastitnog podrudja
bazena (zone 0, 1i 2), pogledajte CSN 33 2000-7-702, a koje je odredeno na 3,5 m od stjenke bazena (pogledajte sliku 4).

Elektri¢ni kabel minimalnog presjeka 1,5mm? neophodno je provuci kroz kabelski prolaz u donjem dijelu pokrova protustruje, pogledajte sliku br. 2. U kutiji ga

j kutiji. Na trasi prema protustruji, kabel se mora namjestiti u kablovsku zastitu, pogledajte

ja mora biti jena kablom za jenje 2,5 mm?2. Zamku za uzemljenje montirajte na stezaljku koja se nalazi u donjem dijelu stitnika protustruje
u Stitniku kabla i to zajedno s elektri¢nim kablom. Kabel za uzemljenje prikljucite na



min. 35m
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m STAVLJANJE U RAD | UPRAVLJANJE

Nakon mehanickog usidrenja, prikljucenja na mrezu i ponovne montaze stitnika, uredaj je pripremljen za pustanje u rad.
Uredaj se pokrece i gasi glavnim prekidacem prema slici br. 6.

IHTHN

o

'
'
'
PAZNJA: Dok protustruja radi, ne pokrivajte otvore u kudistu protustruje. !
'
'

Pnllkom ekstremnih vaanklh temperatura, moze doci do dugorocnog rada (vise sati) i automatskog gasenja protustruje.

To uzrokuje toplotni osigurac koji titi motor od pregrijavanja. Nakon $to se ohladi, motor mozete ponovo upaliti.

Ako uredaj ne koristite duze vrijeme, preporucamo da pokretac motora iskljucite iz elektro-napajanja. Ukljucivanje/ / Reguladija intenziteta
iskljuéivanje uredaja vodene struje

Usisavanje zraka (za zracne mjehurice) w

Upravljacki kolut usisavanja zraka prikljucen je razvodima na 3 usisne mlaznice. Okretanjem upravljackog gumba za zrak (pomzs)

mozete otvoriti ili zatvoriti dovod usisanog zraka.
Podvodno svijetlo
Svjetlo se upravlja pomocu pneumatskog gumba - pogledajte sliku. 6. Mozete birati izmedu sljedecih boja: bijela, zraénih mjehuriéa
plava, zelena, crvena, Zuta, ljubicasta i tirkizna. N \
Ukljuenje / iskljucenje /

izmjena boje Slika br. 6

Regulacijajaéine

i dijelovi p ljep i su od celika. lako se radi, prije svega, o
sredstava (prije svega na bazi klora) pailjivo se pridrzavati navedenih preporuka u daljem tekstu.

je prilikom

Prilikom uporabe kemijskih sredstava, neophodno je pravilno doziranje, a prije svega, i koristenje u ispravnoj kolicini. Prilikom koriStenja sredstava na bazi klora, preporucamo redovito mjerenje sadrzaja klora
uvodi kao i kolicinu istog. Sljedeci vazan faktor je kontrola pH vrijednosti u bazenu.
Nepravilna njega bazenske vode i primjena prekomjerne kolicine sredstava moze uzrokovati koroziju metalnih dijelova, ¢ak i onih od nehrdajuceg celika! Dolje navodimo najcesce uzroke koji mogu dovesti do
ostecenja metalnih dijelova protustruje:

1) Visina koncentracije klora — metalni dijelovi su otpomi na odredenu koncentradiju klora, medutim, ako je koncentracija previsoka, moze dodi do korozije i materijala kojije od nehrdajuceg celika.

2) pH vrijednost vode u bazenu — pravilna vrijednost je 7,0 — 7,4. Svako variranje van granica, a pogotovo niza pH vrijednost, uzrokuje mijenjanje vode i nastanak korozije cak i kod nehrdajuceg celika.

3) Sadlzaj rastopljene Sl)ll - maks 0, 5%
Prilikom d u vodu, kemija ne smije prodrijeti u p ¢amo da NE KORISTITE protustruju.
Prije hlperklorlranja t] klornag 3oka’ u bazenu, preporucamo da uredaj p je d irate i sa(ekate dok nivo klora ne padne na pravilan nivo.

m ODRIAVANJE | ZIMSKO SKLADISTENJE

Korisnik odgovara za to da svako odrzavanje, nadzor i ugradnju moraju obavljau osobe koje su pazljivo procitale ove upute za uporabu.

Pazite na Cistocu bazenske vode kako biste sprijecili ostecenja na usisavanju ili cak i na kucistu crpke.

Redovito provj p otvora za provj je u kucistu p ije i uklonite sve necistoce kako biste sprijecili slobodan protok zraka.

Ako uredaj ne Koristite i ako isti ne sadri vodu (npr. prilikom nmskog konzerviranja) neophodno je ugasiti pokretac motora (prekinuti struju) kako ne bi doslo do slucajnog ukljucenja.

Redovito provjeravate kompletnost i neostecenost kucista i sastavnih dijelova protustruje.

Za zimsko skladiStenje preporucamo da uredaj demontirate i uskladistite u suhoj sredini. Medutim, moZete ostaviti uredaj montiran na otvorenom ali pod uvjetom da nijedan dio uredaja nije uronjen u vodu.
Prilikom ponovnog punjenja bazena vodom ili namjestanja protustruje, provjerite propusnost otvora za vodu na kucistu crpke.

Protustruja ne smije biti ukljuena ako nije uronjena u vodu.

m TESTOVI PROIZVODA

Proizvod Bazenska protustruja AQUA Jet 100" podudara se sa zahtjevima sljedecih europskih smjernica (direktiva vlade) u vazecoj verziji: 2006/95/ES (Uredba vlade br. 17/2003 iz Zbirke kojom se odreduju
tehnicki zahtjevi za niskonaponsku elektricnu opremu) i 2004/108/ES (Uredba vlade br. 616/2006 iz Zbirke kojom se odreduju tehnicki zahtjevi za proizvode u smislu njihove elektromagnetske kompatibilnosti).
Proizvod je bio testiran u Institutu za ispitivanje inZenjerstva u Brnu. Zermlja podrijetla: Ceska republika

d
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CbOPbIKEHIIETO € KOHCTPYUPaHO U NPeAHa3HaueHo 3a paboTa B yBHY 1 YaCTHY rPAAUHCKM Gaceiitn. He e npegHa3sHaueHo 3a 06LLECTBEHY MeCTa 33 KbiaHe U ThProBcka ynotpeda.

TpabBa A1a ce (M 3a AAHHUTE B YKa3aHIETO 33 UHCTANUPaHE, MOHTaX U 0GCYXBaHe, Thil KATo MMa CNeLMaNHM U3UCKBAHIA KbM MOMUTE, U3N0N3BaHN B GaceiiHuTe.

HacpeLuoTo TeueHue uma Ae6uT, Koiito Moxe Aia 6be perynupan ot 60 Ao 100 M3/4, CefioBaTenHo e MOAXOAALL, KaKTO 3a yMenu NYBLW, Taka U 3a Xopa, NyBaLLy 3a 3a6aBnekue. (bopbiketneTo TpabBa
/1a Ce MHCTanupa B 6aceiiH C NOAXOAALLIA roNleMiHa, MOCHBETBAIATe Ce 32 Pa3nonaraHeTo Ha HacPeLHOTO TeueHie CbC Crieanuct no Gaceiinu.

TpAGBa Aa ce pbKOBOAWTE OT AAHHNTE B YKA3aHUETO 32 UHCTA/NPAHE, MOKTaX W 06CNYXKBaHe, Thil KATO VIMa CreLanKit U3UCKBAHWUA KbM MOMMUTe, U3N0M13BaHK B GaceiiHuTe, ykasaHueto TpAGBa BUHaru
71a Gbjje Ha pa3nonoXeHme Npu CbOPbIKeHMETo.

EXR onucanue

OkaueHoTo HacpetuyHo TeueHne AQUA JET 100 moxe Aa paboTi BbB BCuKI BUAOBE U3KONaHW B 3emaTa Gaceiiim (Hanp. ¢ honno, NONMNPONUNEH, NaMUHaT 1 Ap.).

0T 3a/1HaTa YacT Ha TANOTO, MPe3 BCMYKATeNHMTe 0TBOPH, Ce BCMYKBA BOJA A0 MPOCTPAHCTBOTO Ha TypOuHara. 0T TypOuHara, npe3 kamepaTa v (MecCHTeNHaTa jio3a, Boara ce u30yTa 06paTHo B GaceiiHa.
BKNIoYBaHETO 11 M3KMIYBAHETO HA MOMNATa Ce U3BBPLLIBA YPe3 MHeBMATUUEH OYTOH, MOHTUPaH BbPXY NPeAHNA Kanak Ha MalLMHaTa. Ype3 BbpTeHe Ha perynatopa Moxe Aa Ce BKNIOYBA U M3KNIOYBA
3aCMYKBaHeTO Ha Bb3/lyX B Ato3aTa. pes Knioua 3a 0¢ ceynp Ce LIBETHO 0CBET/IEH/IE Ha HACPELLIHOTO TeYeHUe.

m 0B03HAYEHUA HA UHCTPYKLIUUTE B YKASAHUETO

' '
' i
: L8 3a T B HaCTOALIOTO yKa3aHWe, YNeTOo HecnasBaHe MoXe ia AoBefie A0 ONACHOCT 3a 3AP. Ha xoparTa, ca C 1
: DGI.I.IDI'IPVIQTHTG CUMBONN 3a ONacHOCT :
'
'
'
[ —— e meecccmcccccc--mcecmme-eece-mmeemmeeeemeammeemmemememeemmemmme-memeemmemmmee—————————— .
L 3a T B HaCTOALLOTO YKa3aHu1e, YNeTo HecnasBaHe MoXKe fia l0Be/ie 10 ONACHOCT 3a XopaTa OT TOKOB yAap, ca 0603Hayenm ¢

3a NPK ONACHOCT OT eNeKTPUYECKM TOK

m WHCTPYKLIMY 3A BE3OMACHOCT

TpnﬁBa Aa ce (Na3BaT BCUYKU MHCTPYKL UK 32 GESOHJ(HO(T, NoCoYeH! B HACTOALLOTO yKa3aHue, 6e3 usknioueHue!

ToBa yka3aHue 3a 06CnyKBaHe CbAbPa 0CHOBHU MHCTPYKLWM, KOUTO TPAGBA Aa GbAAT CNa3BaHu NPU MOHTaXa, paboTaTa i noaApbxKKara. ETo 3allo, ¢ HacToALL0TO yKa3aHue TpAGBa Aa GbAaT 3ano3HaTy,
KakTo ﬂOTpEﬁMTE!IMTe, TaKa 1 cneunanncTiuTe, KOUTO y4acTBaT B ¢ MOHTaX Ha Cbop

Hecna3BaHeTo Ha UHCTPyKLUWTe 3a Ge3onacHocT Moxe Aa oBe/e A0 3aCTpalLaBaHe He Camo Ha 31paBeTo Ha XopaTa, HO U 0 3aCTpallaBaHe Ha OKONTHaTa Cefja U Ha CamoTo CbOpbXeHMUe.

CbopbXKeHneTo He TpAGBa Aa Gbe U3non3BaHo be3 nokpuua.

Hacpeu.luoro TeyeHue e npeaHasHayeHo eJHCTBEHO 3a NnyBaHe U Macax. I'Ipm U3NO0N3BAHETO MY 3a ApYru Lenu win npu npeychoﬁBaHe, KOETO He € N03B0/eHO 0T NPOM3BOAUTENA, 0TNAaAA BCUYKK

rapaHU1OHHN npasa.
ﬂMLlﬂTa, W3BbPLUBALLYN CNeLnann3npaHina MOHTAX Ha CbOpPbXKEHHUETo, TpﬂﬁBa A NMar (boTBeTHaTa Cneynann3npana Ksanuquauuﬂ.
Nuyara, obenyxBatxe, nopap 1 Haz30p, TpAGBA Aa 6bAAT MHCTPYKTUPaHV B 06XBaTa Ha HAaCTOALLOTO yKa3aHue 3a non3saHe. 0TTOBOPHOCT 3a 06¢ AP ne

Ha IHCTPYKUMMT 32 6e30MacHOCT, HOC COBCTBEHMKBT HA CbOPBKEHNETO.

CHOPBKEHNETO He e NPeHa3HaueHo 3a ynoTpe6a oT HembAHONETHI UL, KAKTO U OT NIMLIA € HaMaeHI GU3MYECKM, CETUBHIU AW MCUXUYECKI Bb3MOXHOCTH, aKO He VIM € OCUTYPEH Ha30p 1 UHCTPYKTaX
0T 0TTOBOPHO NLie. CbOPBKEHNETO He TpAGBa Ja Gbje U3NON3BAHO OT NMLA, KOWTO He Ca 3an03HaTH ¢ 06CNYBaHETO My, B 00XBaTa Ha HACTOALLOTO yKa3aHue, OT NMLA MOl BAVAHIE Ha NeKapcTBa,
NPUCTPACTABALLY CPEACTBA WA C MOHIDKeHa COCOBHOCT 3a Gbp3a peakuus.

BucounHata Ha HUBOTO B 6aceiiHa He TpA6Ba @ HaAXBBPAA 300 MM Hajl 0CTa Ha All03aTa Ha HACPELLHOTO TeyeHue (BIXK. dur.1)

Temneparypata B 6aceiiHa He TpAGBa aa npesuwasa 35 °C

m MHCTPYKLLMY 3A BE30MACHOCT 3A MOM/APBAKKA 1 MOHTAX

PaBoTata Cbc CbOPBIKEHUETO, U3BBPLUBAHETO HA MOAAPBKKA WU HA MOHTAXHN AIHOCTH, € Bb3MOXHO e[IHCTBEHO CIef} U3KNIUBAHETO My OT eneKTpiyeckara Mpexal

MpouenypuTe 3a cupae Ha pa6oTaTa Ha MalLIMHaTa, OMIVICaHV B HACTOALLIOTO YKa3aHue, TpAOBa Aa ce Cna3Bart be3ycnoBHo.

HenocpeacTeHo cnep npukAiouBake Ha paoTaTa, BCAYKM NPeANasHyt U 3aLUTHI NOKPUTUA TPAOBA A GbAAT 06paTHO MOKTUPaHM BLPXY TANOTO Ha ChOPbAEHHETO 3a HacPellHO Teuerue U TpAGBa Aa

6bAaT ocurypeHm cpellly oTaensAHe.

Mpean ¢ nyckaxe a e 21 ce 00bpHe Ha BCUYKI MHCTPYKLIUY, NIOCOYEHN B YaCTTa 32 Bl Ha Cbop TO B €K

TpeycTpoiicTBO MM NPOMEHM MO CHOPBKEHHETO Ca AOMYCTUMM AUHCTBEHO Cefj 0roBapAHe C MPOU3BOAUTENA. 3a MoAMAHa TPAGBA Aa Ce M3MON3BAT EAMHCTBEHO OPUTMHANHI PE3ePBHI YACTH OT
0 Ha pe3epBHI YaCTH, KOUTO He ca 0A06pe K, BOAW 0 3ary6a Ha KakBOTO 1 A3 e NPaBo Ha 0Be3LLeTeHe 3 LwjeTa.

EK(nnoaTaumouHaTa 6€30MacHOCT Ha MaLLIHaTa e rapaHTUpaHa eAMHCTBEHO NPU CNa3BaHe Ha BCYYKY YCNI0BIAS, OCOYEHN B YKa3aHUETO 3a MON3BaHe.

He Cbop , KOUTO He @ TOBaHM W AKO KOATO 1 2 € 4aCT IUNCB WA € NOBPE/IeHa, U3KNIoYeTe ChOPLKEHIETO O eeKTPUYeCKaTa MPexa U 0 3aHeceTe 3a peMOHT.

3a6paHeHo e Aa e CTbMBA WM CAZA Ha CHOPBKEHNETO.

3a6paHeHo e BKNIOYBAHETO HA OCBETNIEVETO Ha OaceiiHa, ako He e M3LiAN0 NoToneHo BbB BoaTa. 10 TO31 HauMH MOXe [1a Ce CTUTHe [0 3ary6a Ha UHTEH3UTETa My WA 10 THIIHOTO MY YHHLLIOXKABAHE.

m TPAHCMOPTUPAHE U CbXPAHEHME

3a pa bbar npeAoTBpaTeHu noBpeAn 33[)/63 Ha YacTu, OpUriHanHaTa onakoBKka TpﬂGBa na bvpe Pa3onakoBaHa HerocpeACTBEHO Npean MOHTaXa.

Copny Ha Ta:
- Hacpewo Teyenue 3a 6aceith AQUA Jet100
« MoHTaxHa nnoya 3a BKonaHu baceikn




7.0

OCHOBHUW MAPAMETPU HA HACPELLHOTO TEYEHUE

TexHUueCKN AaHHN:

Hanpexenue: MoHoda3Ho 230V, 50 Hz
[le6ut Ha nomnara: ~ 100 M*/y
MouwHoct: 1,1 kW

YnpaeneHue: HeBMaTUYHO

Terno: okono 35 kr

CreneH Ha nokpurtue: IP X5

1290

EXQ wmoumax

3a NpaBUNHOTO (GYHKLIMOHPAHE HA HACDELHOTO TeueHue e HeoBXoZMMO A03aTa Ha HacpellHoTO TeueHue Aa Gbfe
noToneHa Haii-mHoro Ha 300 MM NoZ HUBOTO Ha BogaTa B 6aceiiHa (Bux. ¢ur.1). O [ZManasoH Ha Abno

Ha noTanaHe Ha Jt03aTa Noj HUBOTO Ha BojaTa e 170 — 290 mm. Mpy MHCTanUpaHe Ha HacpewLHOTO TeyeHwe B baceiiHa He
€ Heo6X0/IIMO A Ce U3nyCKa Bb3/XT OT TANOTO Ha nomnaTa. ETo 3a10 HacpeLHOTO Teuekile MoXe Ja e UHCTanupa BbB
BCe OlLje HeHambHeH GaceiiH.

MoHTax Ha HacpeLHO TeueHue B U3LAN0 BKoNaH Gaceiin

3 V3071382 TUI04a, KOATO € YacT oT 11 e MOHTIPA Ha /IOHYA KaNaK Ha HACPELLIHOTO Teueke.
3a MoHTaXa npyt 6aceitHa TpAGB Aa e U3rpajv beToHHa dyHaameHTHa rnova (6eToH B30), kodTo TpAGBa Aa Gbae Ha 20 MM nog
HUBOTO Ha pb0a Ha 6aceiiHa. Taka HacpeLLHOTO TeueHtte LLe Gy Ha ropHara neTBa Ha baceiiHa.

Tpenv MoHTaXa e HeoBX0AVIMO A3 ce (BN FOPHIAT KaNak Ha HACPELLIHOTO TeueHie.

HacpeLuHoTo TeueHue ce noCTaBA Bb3MOXHO Hait-67130 10 CTeHaTa W CTPaHVyYHaTa naiicTHa Ha aceiiHa C LMHApUYHa Tpba.
OUKCMPaHETO Ha ChOPXEHHETO Ce U3BBPLUBA C aHKepHy GonTose M8-160 (¢ur.2), ¢ nomoLLTa Ha XuMideH ckpenzaly npoquT
(IBYKOMMIOHEHTHa Ma3Uka Ha 0CHOBAT Ha (MO 3a (UKCUpaHe Ha YacTn KbM noi). [it

3azemsBaua
Knema

3axpaHBauy kaben

AHKepHU 0TBOPU

Our.2

Ha TANOTO Ha ypepa. Cnpznaue‘ro KbMm

BKapBaHe Ha BuHTOBeTe € 138 MM. 3a dKcpaHeTo TpAbBa Aa c¢ Lumpoka 8,2 ce raifku M8
BuHTOBETe 1 OCTaHaNMTe MaTepHanyt He a YacT T J0CTaBKaTa.
(BBp Ha Hacp TeyeHue KbM pHyecTBOTO
T T T
' 1+ Hacpewuute TeueHus ce (BbP3BAT KbM eNieKTpUYeCKaTa Mpexa, eiBa ciefy K
'
. | eneKTpuyeckara mpexa (unm ) Moxe fa 6be P TBEHO OT
' ' ne no-
! 1

Enexrpuuecxa (XeMa Ha (Bbp3BaHeTo Ha

T, B CbOTBETCTBUE C BaNuaHUTe

CbC CTaHpapT (SN 33-2000-7-702 (¢ KBanuduKauua cornacHo Hapepba 50/1978 (6. §6).

AQUA Jet 100 (gur.3):

1. Enextpuyecku npeanasuten IF=30mA

2. NMpenna3uten 16A , xapaktepuctika C Mpexara
3. Myckaten Ha pBuratena ot 6A fo 10A asnpegenutenta
4. (Bbp3BaLY KNemit KyTHat

5. MHeBMaTuHO ynpas/ieHie Ha HacpeLLHOTO TeyeHne

6. 3a3emABaLLa kneMa
AQUA Jet

3ab6enexka: no3uumuu 1,2 1 3 He (a YacT 0T J0CTaBKaTa
Ha CbOPbXKEHUETO

(Bbp3BaHe KbM

HacpewyHoto Teyenme Tpa6Ba aa 6bae mpexac

Ha ny Ha " P Kn

npeanasuTen (BIXK. cxema Ha ¢ur. 3). HaTesu
(bopbieHueto TpAGBa Aa Gbae pa3nonoxeHo U3BbH 3alUTHaTa 30Ha Ha 6aceiiHa (30HK 0, 1
CTeHara Ha baceitHHa, Bux. Qur. 4.

Kaben ¢

MOXKe A1 J0Be/ie /40 0MacHOCT 3a XMBOTA 1 061a OnacHoCT.
12), Buk. CSN 33 2000-7-702, kosiTo e onpeneneHaHa 3,5 m ot

1,5mm", rpﬁﬁsa Aa 6'b‘:|e npokKapaH npe3 KabenHuA KaHan B AONHATa YacT Ha KanaKa Ha HacpewHOTO TeyeHne,

Bik. Our. 2. OcBeH ToBa, B KyTHATa Toi TPAGBA /1a Ce OCUTYpH cpeLLly ot

TPaceTo KbM HacPELLHOTO Teyerue kabenbT Tps6Ba Aa np BKabenex

HacpewHoto Teyenue Tpa6Ba Aa 6bae 3a3eMeHo CbC 3a3emaABaLly Kaben 2,5 M2

p Kytua. llo

npes
BIK. Qur.5.

KaHan Ha p

€ pa3nonoseHa B J0NIHATa YacT Ha Kanaka Ha CbopbeHueTo, BIK. dur. 2.
3ae[iHO CbC Kaben. 3a3emABawmAT Kaben TpA6Ba Aa ce (BLPKE

npumKa ce paKbM Knema, KoATo
I TpA6Ba Aa BbPBM Camoc B KabeneH
CKnemara3a Ha pa3np KyTha.
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m BbBEX/IAHE B EKCTUNOATALLAA 1 YIPABJIEHUE

(nep MexaHnuHoTO ¢VIKCMpElHE, (BbP3BaHETO KbM MpexaTa 1 NOBTOPHUA MOHTaX, CbOPbKEHNETO e roTOBO 3a BbBeX/aHe B eKcnoarauua.
(bOp'b)KEHMETO (e NyCIKa U U3KNKYBA 0T MABHNA NPeKbCBay CbrMacHo ¢Mr. 6.

'
'
'
BHUMAHME: lokato cbop paboTu, He 3aKpuBai pute 3a Ha TeyeHue. !
'
'

S
Mpn eKCTpeMHM BbHILHW TeMMepaTypu W Ciea Abira paBora (HAKOTKO Yaca) MOXe Aa Ce CTUTHe A0 CaMOBOHO
U3KNI0YBaHE Ha HACPELYHOTO TeueHute. To e NPUYMHABA OT TemnepaTypHuA npeanasuten. Koifto nasn aguratens ot
nperpABaHe. (nep oxnax/aHe Ha JBUraTeNs, COPbKEHUETO MOXe 0THOBO f1a Gbjje MycHaTo. BRmougawe /W3KkniovBane
B cnyuail Ha MPOABAXMTENHO BPEME, B KOETO HACPELLIHOTO TeueHwe He Ce U3M0N3Ba, NPenopbyBame CbopbKeHyeTo 4a waypena

GbAe U3KNI0YEHO OT MpeXKaTa C NycKaTena Ha ABUraTens.

3acmykBaHe Ha B3fiyX (6nACbK)

Perynupanie Ha
WHTeK3iTeTa Ha BORHNA
norok

KpbrauaT GyTOH Ha yNpaBNeHieTo Ha 3aCMyKBAHETO Ha Bb3AIYX € (BbP3aH YPe3 pasnpeaenuTeNtil MexaHumm ¢ 3 [Ty p—

3acMyKBaLLy Ato3u. Ype3 BbpTeHe Ha Kpbrua GYTOH 3a 3acMyKBaHe Ha Bb3JyX MOXeTe A 0TBapATe UNW 3aTBapATe / cmAna wa ugera a Perynupane wa
NI0/IaBaHETO Ha 3aCMyKaHNS! Bb3AYX. oemnennero bl
MopBoaHo ocBeTNEHUE OUr. 6
OcBeTnenueTo ce ynpaBnABa ¢ NOMOLLTA Ha NHeBMaTUYeH npesKniouBaten, BuX. Our. 6. Moxe fa ce u3bupa ot .

CNIeHITE LIBETOBE Ha OCBETEHNETO: 6. CUH, 3eM1eH, YepBeH, XXbT, BUONETOB U TIOPKOa3eH.

g
! 1
' ' .
1 1+ BHumanue: Hakom ot yactute Ha ypeaa 3a HacpelLHO TeueHue ca u3paboTeHu oT cTomaHa. Bbnpeku, ye ToBa e Hali-Beye HepbX/aeMa CTOMaHa, € Heo6XoAuMo
| :
' '

'

BbB Bpb3Ka ¢ Ha penapaty ( beC Ha X10p), /42 Ce CMa3Bar NoCoYeHMTE N0-A0My MHCTPYKLMK.
Mpy ¥3n0A13BaHe Ha XMMUYHK NpenapaTit TPAGBA Aa ce CleAW 3a NPABIIHOTO MM A03UPaHE, HYXHO e Mpeau BCMUKO Ja ce u36ArBa npeBuwieHaTa uM ynotpeal Mpu u3non3Bane Ha npenaparu  xiop
p Pefo0BHO 2 U3MepBaTe Cb Ha X710p BbB BOAaTa Ha GaceiiHa it fja KOHTpoNMpaTe KOAMeCTBoTO My. ) Ba)keH (akTop e npoBepKaTa Ha pH Ha BopiaTa B Gaceiina.

HenpaanHaTa TpUXa 3a BojiaTa B GaceiiHa it U3NON3BAHETO Ha NMO-TONAMO OT NOCOYEHOTO KOMMYECTBO XMMUA MOXe Jja NPEAU3BUKA KOPO3NA Ha META/HUTE YacTi Ha CbOPbXEHNETO, 0pU U Ha
Hepbxaaemute! lo-4ony NOCOYBAME Haii-uecTUTe NPUUVHK, KOUTO MOTaT i NOBPEAAT META/THHTE YaCTU Ha HACPELLIHOTO TeueHue:
1) H1BOTO Ha Xn0p — MeTanHuTe YacTyt ca ycToituvBM Cpellly onpe/ieneHa KOHLIEHTPALIAA Ha XI0p, HO aKO TA @ N0-BUCOKa, MOXe a Ce CTUTHe 10 KOPO3WA U Ha HepbX/aeMuTe MaTepuani.
2) pH Ha Boaara B 6aceiia - npaBunHo pH 7,0 — 7,4. KakBaro 1 fja e npomAHa, Mpeu BCUUKO HamanABaHe Ha pH npeu3BIKBa arpecvBHOCT Ha BOAATa 1 M0ABA HA KOPO3WA U NP HEPbXKJaeMUTe MaTepuani.
3) CobpKaHve Ha pa3TBOPeHY conv — Makc. 0,5 %

Mpn up pAHe Ha 3a GaceitHa, XuMuA BbB BofjaTa Ha Gaceiina He TpA6Ba 1a 0CTUTA 10 CbOPBIKEHNETO 3a HacpelwHo Teuenue. MpenopbuBame
HacpewyHoto Teyenue JIA HE CE U3MON3BA.
Mpepn Ha LWOKOBO TpeTUpaHe Ha BojiaTa Ha GaceiiHa npenopbyBamMe HaCPeLHOTO TeueHue f1a Gb/le IeMOHTMPAHO 1 f1a ce U34aKa, J0KaTO HUBOTO Ha XNopa He NajHe
110 NPaBUHOTO HUBO.
BEEY nonapbikka, 3a3umMABAHE
NotpetuTenat TpAGBa Ja ocurypy ToBa, LANATa MOAAPBXKKA, HAZ30p U MOHTAX Jja 6T U3BBPLUBAHM O MLA, KOUTO @ce 4 3a oficnyxBaHe.
(nepete 3a yucToTaTa Ha BojiaTa B GaceiiHa, kanakbT 3a BCMyKBaHe W AOPU TAOTO Ha MOMNaTa J1a He Ce HaNnacTABar.
Pegj0BHO MpoBepABaiiTe NPOXOAMMOCTTa Ha OTBOPHTe 33 POBETPABAHE B Karaka Ha HACPELLHOTO TeeHYe 1t OTCTpaHABaliTe 3aMbpcABaHMATa. KouTo buxa nonp Ha Ha Bb3AYKa.
AKo He U310n3BaTe CHOPBEHUETO 1AW aKo o OCTaBATe 6e3 Boga (Hanpuep npu ) TpABBa fa YCKaTenA Ha ABUTATENA Ha 3aXpaHBILATa BEpHTa, 33 A2 He ce BKIouM CnyuaiiHo.
PefioBHo npoBey n3ap Ha noK| 11 4aCTUTe Ha CbOPbIKEHNETO.

3 bop Jia bge PaHO U CbX B CyX0 (bop MOXe 1 712 0CTaHe MOHTUPaHO HaBbH, U YCTOBUE, Ye HATO eJHa HeroBa YacT

penop
HAMa /ia 0CTaHe noToneHa BbB BoAa.
anI CNe/iBALLIO MbAHeHe Ha GaceiiHa unu npy MOHTMPAHE Ha HacpeLLHOo TeYeHue, NpoBepeTe MPOX0ANMOCTTA Ha 0TBOPHTE 3a HaMoABaHe BbPXY TANOTO Ha Nomnara.
Hacpeu.\uo'ro TeyeHue He Tpnﬁna [ia Gbie BKNIOYBAHO, aKo He e NoToneHo BbB Boja.

m W3NUTBAHUA HA TPOAYKTA

TpozyKTBT HacpelijHo Teyenue 3a baceitn AQUA Jet100 e B CbOTBETCTBME CbC CleHUTE eBPONeickI AW TBEHM NoC um: 2006/95/EC (npasutencTsena
Hapezi6a N2 17/2003 (6., ¢ K0ATO ce ONpeienaT TeXHUYECKUTe U3ICKBAHIA KbM eNeKTPUYecKUTe CbOPbKEHUA C HUCKO uanpemeuwe) 12004/108/EC (npasmencmeua Hapep6a Ne 616/2006 (6., ¢ koaTo ce
OnpeaenAT TeXHNYecKiuTe U3UCKBaHNA KbM NPOAYKTUTE OT re/jHa TOYKA Ha TAXHATa eNekTpomMarHuTHaTa (bBME(TVIMO(T)

TpoayKTbT e u3nuTaH B UkxeHepHata cnyx0a 3a uanuTeaxe B bbpHo. (Tpaka Ha npou3xoa: Yeluka peny6nuka







